
A. TITEL

Verdrag tot oprichting van de Europese Organisatie voor
Telecommunicatiesatellieten ,,EUTELSAT’’, met Bijlagen, en

Exploitatieovereenkomst, met Bijlagen;
Parijs, 15 juli 1982

B. TEKST

De tekst van het Verdrag, met Bijlagen, en de Exploitatie-
overeenkomst, met Bijlagen, is geplaatst inTrb. 1983, 96.

Artikel XXII van het Verdrag is gewijzigd bij Protocol van 15 decem-
ber 1983 (zie rubriek J vanTrb. 1984, 16).

Voor wijzigingen van artikel XIX van het Verdrag zie de rubrieken J
van Trb. 1995, 199 enTrb. 1997, 137 en rubriek J hieronder.

Voor wijziging van de artikelen II, X, XI, XVI en XVIII van het Ver-
drag zie de rubrieken J vanTrb. 1996, 220,Trb. 1997, 137 enTrb. 1998,
186.

Voor wijziging van het gehele Verdrag zie rubriek J hieronder.
Voor wijziging van artikel 22 van de Exploitatieovereenkomst zie de

rubrieken J vanTrb. 1996, 76 enTrb. 1997, 137 en rubriek J hieronder.
Voor wijziging van artikel 15 van de Exploitatie-overeenkomst zie de
rubrieken J vanTrb. 1996, 220 enTrb. 1997, 137.

C. VERTALING

Zie Trb. 1983, 96.

D. PARLEMENT

Zie Trb. 1985, 114,Trb. 1996, 76 en 220 enTrb. 1997, 137.

E. BEKRACHTIGING

Zie Trb. 1985, 114 enTrb. 1995, 199.
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F. TOETREDING

Zie Trb. 1995, 199 enTrb. 1998, 186.

G. INWERKINGTREDING

Zie Trb. 1985, 114.

J. GEGEVENS

Zie Trb. 1983, 96, Trb. 1984, 16, Trb. 1985, 114,Trb. 1995, 199,
Trb. 1996, 76 en 220,Trb. 1997, 137 enTrb. 1998, 186.

Wijziging van het Verdrag d.d. 14 mei 1998

Tijdens de vierentwintigste vergadering van de Assemblée van Par-
tijen die van 12 tot 14 mei 1998 te Estoril (Portugal) werd gehouden, is
een wijziging van artikel XIX, onderdeel c, van het Verdrag aangeno-
men.

De aanvaardingen van de wijzigingen van 18 mei 1995, 23 mei 1996
en 15 mei 1997 van het Verdrag zijn eveneens geldig voor de op 14 mei
1998 aangenomen wijziging.

De wijziging van het Verdrag zal in werking treden wanneer ten min-
ste twee derde van de Partijen die op het tijdstip van aanneming Partij
waren, en waarvan de Ondertekenaars ten minste twee derde van de
investeringsaandelen vertegenwoordigen, uiterlijk 17 juli 1999 een akte
van aanvaarding heeft nedergelegd.

Wijziging van de Exploitatieovereenkomst d.d. 10 juli 1998

De Raad van Ondertekenaars heeft op 10 juli 1998 te Sint Petersburg
(Rusland) besloten een wijziging van artikel 22, onderdeel e, van de
Exploitatieovereenkomst aan te nemen.

De aanvaardingen van de wijzigingen van 1 juli 1995, 21 juni 1996
en 27 juni 1997 van de Exploitatieovereenkomst zijn eveneens geldig
voor de op 10 juli 1998 aangenomen wijziging.

De wijziging van de Exploitatieovereenkomst zal in werking treden
wanneer ten minste twee derde van de Ondertekenaars die op het tijd-
stip van aanneming Ondertekenaar waren en ten minste twee derde van
de investeringsaandelen vertegenwoordigen, uiterlijk 11 oktober 1999
een akte van aanvaarding heeft nedergelegd.

Wijziging van het Verdrag d.d. 20 mei 1999

Tijdens de zesentwintigste vergadering van de Assemblée van Partijen
die van 18 tot 20 mei 1999 te Cardiff werd gehouden, zijn wijzigingen
op het Verdrag aangenomen.
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De Engelse en de Franse tekst van het gewijzigde Verdrag luiden als
volgt:
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Amended Convention

Preamble

The States Parties to this Convention,

Underlining the importance of telecommunications by satellite for the
development of relations between their peoples and their economies, and
their desire to strengthen their cooperation in this field,

Noting that the Provisional European Telecommunications Satellite
Organization «INTERIM EUTELSAT» was established for the purpose
of operating space segments of European telecommunications satellite
systems,

Considering the relevant provisions of the Treaty on Principles Gov-
erning the Activities of States in the Exploration and Use of Outer
Space, Including the Moon and Other Celestial Bodies, done at London,
Moscow and Washington on 27 Januari 1967,

Wishing to continue the establishment and operation of the EUTEL-
SAT telecommunications satellite system as part of a trans-European tele-
communications network for providing telecommunications services to
all participating States, without prejudice to the rights and obligations of
the States parties to the relevant European Union and other international
agreements.

Recognizing the need to keep under review and, as necessary, to adapt
to technical, economic, regulatory and political developments in Europe
and globally, and, in particular, the will to transfer the operational activi-
ties and associated assets of EUTELSAT to a limited liability company
to be established under a national jurisdiction, such company to operate
on a sound economic and financial basis having regard to accepted com-
mercial principles, and to the Arrangement.

Agree as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Convention:
a) ‘‘Convention’’ means the Convention establishing the European

Telecommunications Satellite Organization ‘‘EUTELSAT’’ including its
Preamble and its Annexes, opened for signature by Governments at Paris
on 15 July 1982 as subsequently amended:

b) ‘‘Provisional Agreement’’ means the Agreement on the Constitu-
tion of a Provisional European Telecommunications Satellite Organiza-
tion ‘‘INTERIM EUTELSAT’’, done at Paris on 13 May 1977 between
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Convention Amendée

Préambule

Les Etats Parties à la présente Convention,

Soulignant l’importance des télécommunications par satellite pour le
développement des relations entre leurs peuples et leurs économies, ainsi
que leur volonté de renforcer leur coopération en ce domaine,

Prenant acte du fait que l’Organisation européenne provisoire de télé-
communications par satellite «EUTELSAT INTERIMAIRE» a été créée
afin d’exploiter des secteurs spatiaux de systèmes européens de télécom-
munications par satellite,

Considérant les dispositions pertinentes du Traité sur les Principes
régissant les activités des Etats en matière d’exploration et d’utilisation
de l’espace extra-atmosphérique, y compris la Lune et les autres corps
célestes, fait à Londres, Moscou et Washington le 27 janvier 1967,

Désirant poursuivre la mise en place et l’exploitation du système de
télécommunications par satellite EUTELSAT dans le cadre d’un réseau
transeuropéen de télécommunications, afin d’offrir des services de télé-
communications à tous les Etats participants, sans préjudice des droits et
obligations des Etats qui sont parties aux accords communautaires et
internationaux pertinents,

Reconnaissant la nécessité de suivre l’évolution technique, écono-
mique, réglementaire et politique en Europe et dans le monde et de s’y
adapter en tant que de besoin, et en particulier la volonté de transférer
les activités opérationnelles et les actifs correspondants d’EUTELSAT à
une société anonyme relevant d’une juridiction nationale, cette société
gérée sur une saine base économique et financière, conformément aux
principes agréés en matière commerciale, et à l’Arrangement.

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Définitions

Aux fins de la présente Convention:
a) le terme «Convention» désigne la Convention portant création de

l’Organisation européenne de télécommunications par satellite «EUTEL-
SAT», y compris son préambule et ses annexes, ouverte à la signature
des Gouvernements à Paris, le 15 juillet 1982, telle qu’ultérieurement
amendée;

b) l’expression «Accord provisoire» désigne l’Accord relatif à la
constitution d’une organisation européenne provisoire de télécommuni-
cations par satellite «EUTELSAT INTERIMAIRE», conclu à Paris le 13
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Administrations or Recognized Private Operating Agencies and depos-
ited with the French Administration;

c) ‘‘ECS Agreement’’ means the Supplementary Agreement to the
Provisional Agreement relating to the space segment of the Satellite Tele-
communications System for Fixed Service (ECS), done at Paris on
10 March 1978;

d) ‘‘Party’’ means a State for which the Convention has entered into
force or has been provisionally applied;

e) ‘‘The Director General of EUTELSAT’’ means the head of the
executive organ of EUTELSAT;

f) ‘‘The Executive Secretary of EUTELSAT’’ means the head of the
Secretariat of EUTELSAT;

g) ‘‘The Company Eutelsat S.A.’’ means a corporate entity estab-
lished under the laws of one of the Parties; it will initially be located in
France;

h) ‘‘Space Segment’’ means a set of telecommunications satellites,
and the tracking, telemetering, command, control, monitoring and re-
lated facilities and equipment for the operational support of those satel-
lites;

i) ‘‘Satellite system’’ means the unit formed by a space segment and
the earth stations having access to that space segment;

j) ‘‘Telecommunications’’ means any transmission, emission or re-
ception of signs, signals, writing, images and sounds or intelligence of
any nature, by wire, radio, optical or other electromagnetic systems;

k) ‘‘The Basic Principles’’ means the principles referred to in Article
III a) of the Convention;

l) ‘‘The Arrangement’’ means the Arrangement between EUTELSAT
and the Company Eutelsat S.A. having as its purposes to define the rela-
tionship between EUTELSAT and the Company Eutelsat S.A. and their
respective obligations and in particular to provide the framework that
will enable EUTELSAT to oversee and ensure the observance by the
Company Eutelsat S.A. of the Basic Principles.

Article II

Establishment of EUTELSAT and the Company Eutelsat S.A.

a) The Parties hereby establish the European Telecommunications
Satellite Organization, hereinafter referred to as EUTELSAT.

b) i) The Company Eutelsat S.A. will be established to operate a
satellite system and to provide satellite services and for this
purpose, EUTELSAT’s assets and operational activities will
be transferred to the Company Eutelsat S.A.;
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mai 1977 entre Administrations ou Exploitations privées reconnues com-
pétentes, et déposé auprès de l’Administration franc¸aise;

c) l’expression «Accord ECS» désigne l’Accord additionnel à l’Ac-
cord provisoire, relatif au secteur spatial du système de télécommunica-
tions par satellite du service fixe (ECS), fait à Paris le 10 mars 1978;

d) le terme «Partie» désigne un Etat à l’égard duquel la Convention
est entrée en vigueur ou est appliquée à titre provisoire;

e) l’expression «Directeur général d’EUTELSAT» désigne le chef de
l’organe exécutif d’EUTELSAT;

f) l’expression «Secrétaire exécutif d’EUTELSAT» désigne le chef
du Secrétariat d’EUTELSAT;

g) l’expression «Société Eutelsat S.A.» désigne une société régie par
les lois de l’une des Parties; elle sera initialement implantée en France;

h) l’expression «secteur spatial» désigne un ensemble de satellites de
télécommunications ainsi que les installations de poursuite, de téléme-
sure, de télécommande, de contrôle, de surveillance et les autres équi-
pements associés, nécessaires au fonctionnement de ces satellites;

i) l’expression «système à satellites» désigne l’ensemble constitué
par un secteur spatial et par les stations terriennes ayant accès à ce sec-
teur spatial;

j) le terme «télécommunications» désigne toute transmission, émis-
sion ou réception de signes, de signaux, d’écrits, d’images, de sons ou
de renseignements de toute nature, par fil, radioélectricité, optique ou
autres systèmes électromagnétiques;

k) l’expression «Principes de base» désigne les principes visés à
l’article III a) de la Convention;

l) le terme «Arrangement» désigne l’Arrangement entre EUTELSAT
et la Société Eutelsat S.A. ayant pour objet de définir les relations entre
EUTELSAT et la Société Eutelsat S.A. ainsi que leurs obligations res-
pectives, et notamment de fournir un cadre permettant à EUTELSAT
d’assurer la supervision et le respect par la Société Eutelsat S.A. des
Principes de base.

Article II

Création d’EUTELSAT et de la Société Eutelsat S.A.

a) Par la présente Convention, les Parties créent l’Organisation euro-
péenne de télécommunications par satellite, ci-après dénommée EU-
TELSAT.

b) i) La Société Eutelsat S.A. est créée pour exploiter un système
à satellites et fournir des services satellitaires et, à cette fin,
les actifs et activités opérationnelles d’EUTELSAT sont trans-
férés à la Société Eutelsat S.A.;
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ii) The Company Eutelsat S.A. shall be governed by its constitu-
ent instruments and by the laws of the place of its incorpora-
tion;

iii) Any Party in whose territory the Company Eutelsat S.A.’s
headquarters are settled or in which assets are located and/or
operated shall, in accordance with arrangements to be made
between the Party and the Company Eutelsat S.A., take such
measures as may be necessary to facilitate the establishment
and operation of the Company Eutelsat S.A.

c) The relationship between EUTELSAT and the Company Eutelsat
S.A. shall be established in the Arrangement.

d) The relevant provisions of Annex A to the Convention shall apply
for the purpose of continuity between the activities of EUTELSAT and
those of the Company Eutelsat S.A.

Article III

Purposes of EUTELSAT

a) The primary purpose of EUTELSAT is to ensure that the Basic
Principles set forth in this Article are observed by the Company Eutel-
sat S.A. namely:

i) public service/universal service obligations: such obligations ap-
ply to space segment and to its use to provide services connected
to the public switched telephone network; audiovisual services
and future services will be provided in conformity with the rel-
evant national regulations and international agreements, in par-
ticular the provisions of the European Convention on Transfron-
tier Television, taking account of those applying to the universal
service concept and the information society;

ii) pan-European coverage by the satellite system: the Company
Eutelsat S.A. shall, on an economic basis, seek through the pan-
European coverage of its satellite system to serve all areas where
there is a need for communications services in Member States;

iii) non discrimination: services shall be provided to users on an equi-
table basis subject to commercial flexibility and consistent with
applicable laws;

iv) fair competition: the Company Eutelsat S.A. shall comply with all
applicable laws and regulations relating to fair competition.

b) EUTELSAT shall also have the purpose of ensuring continuity
regarding rights and obligations under international law, in particular
under the Radio Regulations for the use of frequencies deriving from the
operation of the EUTELSAT space segment transferred to the Company
Eutelsat S.A.

865



ii) la Société Eutelsat S.A. est régie par ses instruments constitu-
tifs et par les lois du pays de sa constitution;

iii) toute Partie sur le territoire de laquelle le siège de la Société
Eutelsat S.A. est établi ou sur lequel des actifs sont situés
et/ou exploités prend, conformément aux arrangements devant
être conclus entre la Partie et la Société Eutelsat S.A., les
mesures nécessaires pour faciliter la création et le fonctionne-
ment de la Société Eutelsat S.A.

c) Les relations entre EUTELSAT et la Société Eutelsat S.A. sont
définies dans l’Arrangement.

d) Les dispositions pertinentes de l’Annexe A de la Convention ont
pour but d’assurer la continuité entre les activités d’EUTELSAT et
celles de la Société Eutelsat S.A.

Article III

But d’EUTELSAT

a) EUTELSAT a pour but principal de veiller à ce que la Société
Eutelsat S.A. respecte les Principes de base énoncés dans le présent arti-
cle, à savoir:

i) obligations de service public/service universel: ces obligations
s’appliquent au secteur spatial et à son utilisation pour offrir des
services connectés au réseau téléphonique public commuté; pour
ce qui est des services audiovisuels et des services futurs, ils
seront offerts en conformité avec les réglementations nationales et
les accords internationaux pertinents, en particulier avec les dis-
positions de la Convention européenne sur la télévision transfron-
tière et en tenant compte de celles qui s’appliquent au concept de
service universel et à la société de l’information;

ii) couverture paneuropéenne du système à satellites: grâce à la cou-
verture paneuropéenne de son système à satellites, la Société
Eutelsat S.A. s’efforce de desservir, sur une base économique,
toutes les zones où il existe un besoin de services de communi-
cations dans les Etats membres;

iii) non-discrimination: les services sont fournis aux utilisateurs sur
une base équitable, sous réserve de souplesse commerciale et de
conformité avec la législation en vigueur;

iv) concurrence loyale: la Société Eutelsat S.A. se conforme à toutes
les lois et réglementations en vigueur en matière de concurrence.

b) EUTELSAT a également pour but d’assurer la continuité en ma-
tière de droits et obligations internationaux découlant de l’exploitation
du secteur spatial d’EUTELSAT transféré à la Société Eutelsat S.A.,
notamment aux termes du Règlement des radiocommunications en ce
qui concerne l’utilisation des fréquences.
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Article IV

Legal Personality

a) EUTELSAT shall have legal personality.
b) EUTELSAT shall enjoy the full capacity necessary for the exer-

cise of its functions and the achievement of its purposes, and may in
particular:

i) enter into contracts;
ii) acquire, lease, hold and dispose of movable and immovable prop-

erty;
iii) be a party to legal proceedings;
iv) conclude agreements with States or international organizations.

Article V

Costs

a) Arrangements shall be concluded between EUTELSAT and the
Company Eutelsat S.A. to meet costs and expenses of EUTELSAT,
according to the Arrangement.

b) The costs incurred in establishing and operating the Secretariat,
including, but not limited to rent and associated costs of maintaining
office premises, salaries and emoluments of staff, costs of organizing and
holding meetings of the Assembly of Parties, the costs of consultations
between EUTELSAT and the Parties and other organizations and costs
of applying measures taken by EUTELSAT under Article III to ensure
that the Basic Principles are observed by the Company Eutelsat S.A.
shall be borne by the Company Eutelsat S.A. in accordance with para-
graph a) of Article V, within the relevant ceilings set forth in the Agree-
ment.

Article VI

Structure EUTELSAT

a) EUTELSAT shall have the following organs:
i) the Assembly of Parties;

ii) the Secretariat, headed by the Executive Secretary.
b) Each organ shall act within the limits of the powers that are con-

ferred upon it by the Convention.

Article VII

Assembly of Parties – Composition and Meetings

a) The Assembly of Parties shall be composed of all the Parties.
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Article IV

Personnalité juridique

a) EUTELSAT a la personnalité juridique.
b) EUTELSAT a toute la capacité requise pour exercer ses fonctions

et atteindre ses objectifs, et peut notamment:

i) passer des contrats;
ii) acquérir, prendre à bail, détenir et céder des biens meubles et

immeubles;
iii) ester en justice;
iv) conclure des accords avec des Etats ou des organisations interna-

tionales.

Article V

Coûts

a) Des arrangements sont conclus entre EUTELSAT et la Société
Eutelsat S.A. pour couvrir les coûts et dépenses d’EUTELSAT, confor-
mément à l’Arrangement.

b) Les coûts afférents à l’établissement et au fonctionnement du
Secrétariat, comprenant, sans pour autant s’y limiter, les frais de loca-
tion et d’entretien de ses locaux, les salaires et émoluments de son per-
sonnel, les frais d’organisation et de tenue des réunions de l’Assemblée
des Parties, les frais de consultation entre EUTELSAT et les Parties et
d’autres organisations et les coûts afférents à l’application des mesures
prises par EUTELSAT en vertu de l’article III afin de veiller à ce que la
Société Eutelsat S.A. respecte les Principes de base, sont assumés par la
Société Eutelsat S.A. conformément aux dispositions du paragraphe a)
de l’article V, dans la limite du plafond fixé par l’Arrangement.

Article VI

Structure d’EUTELSAT

a) EUTELSAT comprend les organes suivants:
i) l’Assemblée des Parties;

ii) le Secrétariat, dirigé par le Secrétaire exécutif.
b) Chaque organe agit dans la limite des attributions qui lui sont

conférées par la Convention.

Article VII

Assemblée des Parties – Composition et réunions

a) L’Assemblée des Parties est composée de toutes les Parties.
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b) A Party may be represented by another Party in a meeting of the
Assembly of Parties, but no Party may represent more than two other
Parties.

c) The first ordinary meeting of the Assembly of Parties shall be con-
vened within one year after the date on which the Convention enters into
force. Ordinary meetings shall thereafter be held every two years unless
the Assembly of Parties decides at an ordinary meeting that the follow-
ing meeting shall be held at a different interval.

d) The Assembly of Parties may also hold extraordinary meetings at
the request of one or more Parties supported by at least one-third of the
Parties or at the request of the Company Eutelsat S.A. Such a request
shall state the purpose of the meeting.

e) Each Party shall meet its own costs of representation at meetings
of the Assembly of Parties.

Article VIII

Assembly of Parties – Procedure

a) Each Party shall have one vote in the Assembly of Parties. Parties
abstaining from voting shall be considered as not voting.

b) Decisions on matters of substance shall be taken by an affirmative
vote cast by at least two-thirds of the Parties present or represented and
voting.

A Party which represents one or two other Parties under paragraph b)
of Article VII of the Convention may vote separately for each Party it
represents.

c) Decisions on procedural matters shall be taken by an affirmative
vote cast by a simple majority of the Parties present and voting, each
having one vote.

d) A quorum for any meeting of the Assembly of Parties shall con-
sist of representatives of a simple majority of all the Parties, provided
that no less than one-third of all the Parties are present.

e) The Assembly of Parties shall adopt its rules of procedure, which
shall be consistent with the provisions of the Convention and which, in
particular, shall include provisions for:

i) election of its Chairman and other officers;
ii) convening of meetings;

iii) representation and accreditation;
(iv) voting procedures.
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b) Une Partie peut en charger une autre de la représenter à une réu-
nion de l’Assemblée des Parties, mais aucune Partie ne peut y représen-
ter plus de deux autres Parties.

c) La première réunion ordinaire de l’Assemblée des Parties est
convoquée dans l’année qui suit la date d’entrée en vigueur de la
Convention. Les réunions ordinaires se tiennent par la suite tous les deux
ans, sauf si l’Assemblée des Parties, lors d’une réunion ordinaire, décide
que la réunion ordinaire suivante se tiendra à une échéance différente.

d) L’Assemblée des Parties peut également tenir des réunions extra-
ordinaires à la demande d’une ou de plusieurs Parties, sous réserve de
l’acceptation d’au moins un tiers des Parties ou à la demande de la
Société Eutelsat S.A. Toute demande de réunion extraordinaire doit être
motivée.

e) Chaque Partie couvre ses propres frais de représentation lors des
réunions de l’Assemblée des Parties.

Article VIII

Assemblée des Parties – Procédure

a) Chaque Partie dispose d’une voix à l’Assemblée des Parties. Les
Parties qui s’abstiennent au cours d’un vote sont considérées comme
n’ayant pas voté.

b) Les décisions portant sur des questions de fond sont prises par un
vote affirmatif émis par au moins les deux tiers des Parties présentes ou
représentées et votantes.

Une Partie qui représente une ou deux autres Parties, en application
des dispositions du paragraphe b) de l’article VII de la Convention, peut
voter séparément pour chaque Partie qu’elle représente.

c) Les décisions portant sur des questions de procédure sont prises
par un vote affirmatif émis à la majorité simple des Parties présentes et
votantes, chacune disposant d’une voix.

d) Pour toute réunion de l’Assemblée des Parties, le quorum est
constitué par les représentants de la majorité simple de toutes les Par-
ties, à condition qu’au moins un tiers de toutes les Parties soient présen-
tes.

e) L’Assemblée des Parties adopte son propre règlement intérieur,
qui doit être conforme aux dispositions de la Convention et qui prévoit
notamment:

i) le mode d’élection du Président et des autres membres du bureau;
ii) la procédure de convocation de ses réunions;

iii) les dispositions relatives à la représentation et à l’accréditation;
(iv) les procédures de vote.
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Article IX

Assembly of Parties – Functions

The Assembly of Parties shall have the following functions:
a) to consider and to review the activities of the Company Eutelsat

S.A. which relate to the Basic Principles. The Company Eutelsat S.A.
may make recommendations in this connection which will be considered
by the Assembly of Parties;

b) to ensure observance by the Company Eutelsat S.A. of the Basic
Principles, in accordance with the Arrangement;

c) to take decisions on proposed changes to the Arrangement, such
changes being subject to mutual agreement of the parties to the Arrange-
ment;

d) to take the appropriate decisions in order to ensure continuity
regarding rights and obligations under international law, in particular
under the Radio Regulations for the use of frequencies deriving from the
operation of EUTELSAT Space Segment transferred to the Company
Eutelsat S.A.;

e) to take decisions on formal relations between EUTELSAT and
States, whether Parties or not, or international organizations, and in par-
ticular to negotiate the Headquarters Agreement mentioned in paragraph
c) of Article XII of the Convention;

f) to take decisions on any proposal to terminate the Convention pur-
suant to paragraph c) of Article XIV;

g) to consider complaints submitted to it by Parties;

h) to take decisions under Article XIII of the Convention about the
withdrawal of a Party from EUTELSAT;

i) to decide upon any proposal for amendment to the Convention
under Article XIV of the Convention, and to submit to the Company
Eutelsat S.A. any proposed amendment that is liable to affect the per-
formance of its activities;

j) to decide upon any request for accession made in accordance with
paragraph e) of Article XVIII of the Convention;

k) as required under Article X of the Convention, to decide upon the
appointment and removal from office of the Executive Secretary, and,
upon the recommandation of the Executive Secretary, to determine the
number, status, and terms and conditions of employment of all staff of
the Secretariat with due consideration to the Arrangement;

l) to designate a senior officer of the Secretariat to serve as Acting
Executive Secretary whenever the Executive Secretary is absent or is
unable to discharge duties of the office of Executive Secretary, or if this
office becomes vacant;

m) to adopt an annual or biennial budget;
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Article IX

Assemblée des Parties – Fonctions

L’Assemblée des Parties exerce les fonctions suivantes:
a) elle examine les activité de la Société Eutelsat S.A. en rapport

avec les Principes de base. La Société Eutelsat S.A. peut faire des
recommandations à cet égard qui seront prises en compte par l’Assem-
blée des Parties;

b) elle veille au respect des Principes de base par la Société Eutelsat
S.A., conformément à l’Arrangement;

c) elle décide des changements qu’il est proposé d’apporter à l’Ar-
rangement, ces changements étant sous réserve d’accord entre les parties
à l’Arrangement;

d) elle prend les décisions nécessaires afin d’assurer la continuité en
matière de droits et obligations internationaux découlant de l’exploita-
tion du secteur spatial d’EUTELSAT transféré à la Société Eutelsat S.A.,
notamment aux termes du Règlement des radiocommunications en ce
qui concerne l’utilisation des fréquences;

e) elle décide des questions touchant aux rapports officiels entre
EUTELSAT et les Etats, qu’ils soient Parties ou non, ou les organisa-
tions internationales et, en particulier, elle négocie l’Accord de siège
mentionné au paragraphe c) de l’article XII de la Convention;

f) elle décide de toute proposition visant à mettre fin à la Conven-
tion aux termes des dispositions du paragraphe c) de l’article XIV;

g) elle examine les réclamations qui lui sont soumises par des Par-
ties;

h) elle adopte, en vertu des dispositions de l’article XIII de la
Convention, les décisions concernant le retrait d’une Partie d’EUTEL-
SAT;

i) elle décide de toute proposition d’amendement à la Convention,
conformément aux dispositions de l’article XIV de la Convention, et
soumet à la Société Eutelsat S.A. toute proposition d’amendement sus-
ceptible d’affecter la conduite de ses activités;

j) elle décide de toute demande d’adhésion présentée, conformément
aux dispositions du paragraphe e) de l’article XVIII de la Convention;

k) aux termes de l’article X de la Convention, elle nomme le Secré-
taire exécutif et peut le révoquer et, sur recommandation du Secrétaire
exécutif, elle détermine les effectifs, le statut et les conditions d’emploi
de tout le personnel du Secrétariat, en tenant dûment compte de l’Arran-
gement;

l) elle désigne un haut fonctionnaire du Secrétariat, qui agit en qua-
lité de Secrétaire exécutif par intérim, lorsque le Secrétaire exécutif est
absent ou empêché d’exercer ses fonctions, ou lorsque le poste de Secré-
taire exécutif est vacant;

m) elle adopte un budget annuel ou bisannuel;
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n) to approve changes in the location of the Company Eutelsat S.A.
in accordance with the Arrangement.

Article X

The Secretariat

a) The Secretariat shall be headed by the Executive Secretary ap-
pointed by the Assembly of Parties.

b) The term of office of the Executive Secretary shall be four years,
unless otherwise decided by the Assembly of Parties.

c) The Assembly of Parties may remove the Executive Secretary for
cause before the end of his term of office.

d) The Executive Secretary shall be the legal representative of EU-
TELSAT. The Executive Secretary shall act under the direction of the
Assembly of Parties and shall be directly responsible to it for the per-
formance of all functions of the Secretariat.

e) The Executive Secretary shall have the power to appoint all Sec-
retariat staff subject to the approval of the Assembly under Article IX k).

f) During any vacancy in the office of the Executive Secretary or
when the Executive Secretary is absent or unable to discharge his duties,
the Acting Executive Secretary, duly designated by the Assembly of Par-
ties, shall have the capacity to exercise the powers of the Executive Sec-
retary under the Convention.

g) The Executive Secretary and the staff of the Secretariat shall
refrain from any action incompatible with their responsibilities to
EUTELSAT.

Article XI

Rights and Obligations

a) The Parties shall exercise their rights and meet their obligations
under the Convention in a manner fully consistent with and in further-
ance of the principles and provisions of the Convention.

b) All Parties may attend and participate in all conferences and meet-
ings in which they are entitled to be represented under any of the pro-
visions of the Convention, and in any other meetings called by or held
under the auspices of EUTELSAT in accordance with the arrangements
made by it for such meetings, regardless of where they may take place.

c) Before any such conference or meeting is held outside the coun-
try in which the Headquarters of EUTELSAT is established, the Execu-
tive Secretary shall ensure that arrangements with the host Party for each
such conference or meeting include a provision for the admission to and
residence in the host country during such conference or meeting of rep-
resentatives of all Parties entitled to attend.
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n) elle approuve les changements du lieu d’implantation de la Société
Eutelsat S.A. conformément aux dispositions de l’Arrangement.

Article X

Secrétariat

a) Le Secrétariat est dirigé par le Secrétaire exécutif nommé par
l’Assemblée des Parties.

b) La durée du mandat du Secrétaire exécutif est de quatre ans, à
moins que l’Assemblée des Parties n’en décide autrement.

c) L’Assemblée des Parties peut révoquer le Secrétaire exécutif, par
décision motivée, avant la fin de son mandat.

d) Le Secrétaire exécutif est le représentant légal d’EUTELSAT. Il
agit sous l’autorité de l’Assemblée des Parties et il est directement res-
ponsable devant cette dernière de l’exécution de toutes les fonctions
confiées au Secrétariat.

e) Le Secrétaire exécutif a le pouvoir de nommer tout le personnel
du Secrétariat, sous réserve d’approbation de l’Assemblée, conformé-
ment aux dispositions du paragraphe k) de l’article IX.

f) En cas de vacance du poste de Secrétaire exécutif, ou lorsque
celui-ci est absent ou empêché d’exercer ses fonctions, le Secrétaire exé-
cutif par intérim, dûment désigné par l’Assemblée des Parties, dispose
des pouvoirs conférés au Secrétaire exécutif par la Convention.

g) Le Secrétaire exécutif et le personnel du Secrétariat s’abstiennent
de tout acte incompatible avec leurs responsabilités au sein d’EUTEL-
SAT.

Article XI

Droits et obligations

a) Les Parties assument les droits et obligations que leur reconnaît la
Convention de fac¸on à respecter pleinement et à promouvoir les princi-
pes et les dispositions de la Convention.

b) Toutes les Parties peuvent participer à toutes les conférences et
réunions auxquelles elles sont en droit d’être représentées, conformé-
ment aux dispositions de la Convention, ainsi qu’à toute autre réunion
organisée par EUTELSAT ou tenue sous ses auspices, conformément
aux dispositions prises par EUTELSAT pour ces réunions, indépendam-
ment du lieu où elles se tiennent.

c) Avant toute conférence ou réunion tenue en dehors de l’Etat du
siège d’EUTELSAT, le Secrétaire exécutif veille à ce que les disposi-
tions arrêtées avec la Partie accueillant ladite conférence ou réunion
comportent une clause relative à l’admission et au séjour dans l’Etat où
se tient la conférence ou réunion, pour la durée de celle-ci, des repré-
sentants de toutes les Parties en droit d’y assister.
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Article XII

EUTELSAT Headquarters, Privileges, Exemptions, Immunities

a) The Headquarters of EUTELSAT shall be in France;
b) Within the scope of activities authorized by the Convention, EU-

TELSAT and its property shall be exempt in the territory of all Parties
from income and direct property taxation and from customs duties.

c) Each Party shall grant in accordance with the Protocol referred to
in this paragraph the appropriate privileges, exemptions and immunities
to EUTELSAT, to its officers, and to those categories of its employees
specified in such Protocol, to Parties and representatives of Parties, and
to persons participating in arbitration proceedings. In particular, each
Party shall grant to these individuals immunity from legal process in
respect of acts done or words written or spoken in the exercise of their
functions and within the limits of their duties to the extent and in the
cases to be provided for in the Protocol referred to in this paragraph. The
Party in whose territory the Headquarters of EUTELSAT is located shall,
as soon as possible, negotiate, or, as the case may be, re-negotiate with
EUTELSAT a Headquarters Agreement covering privileges, exemptions
and immunities. The other Parties shall also, as soon as possible, con-
clude a Protocol covering privileges, exemptions and immunities. The
Headquarters Agreement and the Protocol shall each prescribe the con-
ditions of its termination and shall be independent of the Convention.

Article XIII

Withdrawal

a) Any Party may withdraw voluntarily from EUTELSAT at any
time by written notice to the Depositary as defined in Article XXI. Such
withdrawal shall take effect three months after the date of receipt of the
notice by the Depositary.

b) If a Party appears to have failed to comply with any obligation
under the Convention, the Assembly of Parties, having received notice
to that effect or acting on its own initiative, and having considered any
representations made by the Party, may decide, if it finds that the failure
to comply has occurred, that the Party be deemed to have withdrawn
from EUTELSAT and, from the date of such decision, the Convention
shall cease to be in force for that Party. An extraordinary meeting of the
Assembly of Parties may be convened for this purpose.

c) A Party which has withdrawn or is deemed to have withdrawn
from EUTELSAT shall cease to have any right of representation in the
Assembly of Parties and shall incur no obligations or responsibility after
the effective date of withdrawal except for liabilities arising from acts or
omissions before that date.
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Article XII

Siège d’EUTELSAT, privilèges, exemptions et immunités

a) Le siège d’EUTELSAT est situé en France.
b) Dans le cadre des activités autorisées par la Convention, EUTEL-

SAT et ses biens sont exonérés, sur le territoire de toutes les Parties, de
tout impôt sur le revenu et impôt direct sur les biens et de tous droits de
douane.

c) Chaque Partie, conformément au Protocole visé au présent para-
graphe, accorde les privilèges, exemptions et immunités nécessaires à
EUTELSAT, à ses fonctionnaires et aux autres catégories de son person-
nel spécifiées dans ledit Protocole, aux Parties et à leurs représentants,
ainsi qu’aux personnes participant aux procédures d’arbitrage. En parti-
culier, chaque Partie accorde à ces personnes, dans la limite et dans les
cas qui seront prévus par le Protocole visé au présent paragraphe,
l’immunité de juridiction pour les actes accomplis, les écrits ou les pro-
pos tenus dans l’exercice de leurs fonctions et dans les limites de leurs
attributions. La Partie sur le territoire de laquelle est situé le siège
d’EUTELSAT négocie, dès que possible, ou, le cas e´chéant, renégocie
un Accord de siège avec EUTELSAT portant sur les privilèges, exemp-
tions et immunités. Les autres Parties doivent également, dès que possi-
ble, conclure un Protocole relatif aux privilèges, exemptions et immuni-
tés. L’Accord de siège et le Protocole prévoient chacun les conditions
dans lesquelles ils prennent fin et sont indépendants de la Convention.

Article XIII

Retrait

a) Toute Partie peut à tout moment se retirer volontairement d’EU-
TELSAT en le notifiant par écrit au Dépositaire, tel que défini à l’article
XXI. Le retrait prend effet trois mois après la date de réception de la
notification par le Dépositaire.

b) Si une Partie paraît avoir manqué à l’une des obligations qui lui
incombent aux termes de la Convention, l’Assemblée des Parties, après
en avoir été saisie ou agissant de sa propre initiative, et après avoir exa-
miné toute observation présentée par ladite Partie, peut décider, si elle
constate qu’il y a eu manquement à une obligation, que la Partie est
réputée s’être retirée d’EUTELSAT. A partir de la date d’une telle déci-
sion, la Convention cesse d’être en vigueur à l’égard de la Partie concer-
née. L’Assemblée des Parties peut être convoquée en session extraordi-
naire à cette fin.

c) La Partie qui s’est retirée ou qui est réputée s’être retirée d’EU-
TELSAT cesse d’avoir tout droit de représentation à l’Assemblée des
Parties et n’assume aucune obligation ou responsabilité après la date
effective de retrait, sous réserve des obligations résultant d’actes ou
d’omissions qui ont précédé cette date.
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d) Every notification of a withdrawal and every decision effecting a
deemed withdrawal shall be communicated at once to all Parties by the
Depositary.

Article XIV

Amendments and Termination

a) Amendments to the Convention may be proposed by any Party
and shall be communicated to the Executive Secretary who shall promptly
circulate the proposals to all the Parties. The Assembly of Parties shall
consider the proposed amendment not earlier than six months from its
circulation, taking due account of any recommendation made by the
Company Eutelsat S.A., whose views shall be solicited if the proposed
amendment to the Convention is liable to affect the performance of its
activities. This period may, in any particular case, be reduced by the
Assembly of Parties by a decision taken in accordance with the proce-
dure for a matter of substance.

b) If adopted by the Assembly of Parties, the amendment shall enter
into force one hundred and twenty days after the Depositary has received
notices of acceptance from two-thirds of those States which, at the time
of adoption by the Assembly of Parties, were Parties. Upon its entry into
force, the amendment shall become binding upon all Parties.

c) The Parties may bring EUTELSAT to an end by termination of the
Convention by a two-thirds majority of all Parties.

d) The termination of the Convention shall not affect the continued
existence of the Company Eutelsat S.A.

e) Unless otherwise agreed with the Company Eutelsat S.A., no deci-
sion to terminate EUTELSAT under paragraph c) of this article shall be
taken as long as the international rights and obligations mentioned in
paragraph b) of Article III have not been entirely extinguished.

Article XV

Settlement of Disputes

a) All disputes arising between Parties or between EUTELSAT and
a Party or Parties in connection with the interpretation or application of
the Convention shall be submitted to arbitration in accordance with
Annex B to the Convention, if not otherwise settled within one year of
the time a party to the dispute has notified the other party of its inten-
tion to settle such a dispute amicably.

b) All disputes arising in connection with the interpretation and
application of the Convention between a Party and a State which has
ceased to be a Party, or between EUTELSAT and a State which has
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d) Toute notification de retrait ou toute décision d’exclusion doit être
communiquée immédiatement par le Dépositaire à toutes les Parties.

Article XIV

Amendements et extinction

a) Toute Partie peut proposer des amendements à la Convention. Les
propositions d’amendement sont transmises au Secrétaire exécutif, qui
en diffuse le texte, dans les meilleurs délais, à toutes les Parties. L’As-
semblée des Parties n’étudie la proposition d’amendement qu’à l’issue
d’un délai d’au moins six mois à partir de sa diffusion, en tenant dûment
compte de toute recommandation faite par la Société Eutelsat S.A. dont
l’avis est sollicité lorsque la proposition d’amendement à la Convention
est susceptible d’affecter la conduite de ses activités. L’Assemblée des
Parties peut, dans un cas particulier, réduire ce délai par une décision
prise conformément à la procédure prévue pour les questions de fond.

b) S’il est adopté par l’Assemblée des Parties, l’amendement entre en
vigueur cent vingt jours après réception par le Dépositaire de la notifi-
cation d’acceptation de cet amendement par les deux tiers des Etats qui,
à la date de son adoption par l’Assemblée des Parties, étaient des Par-
ties. Lorsqu’il entre en vigueur, l’amendement devient obligatoire pour
toutes les Parties.

c) Les Parties peuvent dissoudre EUTELSAT en mettant fin à la
Convention par un vote à la majorité des deux tiers de toutes les Parties.

d) L’extinction de la Convention ne remet pas en cause l’existence
de la Société Eutelsat S.A.

e) A moins qu’il n’en soit convenu autrement avec la Société Eutel-
sat S.A., aucune décision de dissoudre EUTELSAT conformément au
paragraphe c) du présent article n’est prise, tant que les droits et obliga-
tions internationaux mentionnés au paragraphe b) de l’article III ne sont
pas entièrement éteints.

Article XV

Règlement des différends

a) Tout différend entre les Parties ou entre EUTELSAT et une ou plu-
sieurs Parties, relatif à l’interprétation ou à l’application de la Conven-
tion, est soumis à arbitrage conformément aux dispositions de l’Annexe
B de la Convention, s’il n’a pu être résolu autrement dans le délai d’un
an à compter de la date à laquelle une partie au différend a notifié à
l’autre partie son intention de régler le différend à l’amiable.

b) Tout différend relatif à l’interprétation et à l’application de la
Convention, qui surgit entre une Partie et un Etat qui a cessé d’être Par-
tie, ou entre EUTELSAT et un Etat qui a cessé d’être Partie, après que
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ceased to be a Party, and which arise after the State has ceased to be a
Party, shall be submitted to arbitration in accordance with the provisions
of Annex B to the Convention, if not otherwise settled within one year
of the time a party to the dispute has notified the other party of its inten-
tion to settle such a dispute amicably, provided that the State which has
ceased to be a Party so agrees. If a State ceases to be a Party after a dis-
pute to which it is a disputant has been submitted to arbitration under
paragraph a) of this Article, the arbitration shall be continued and con-
cluded.

Article XVI

Signature – Reservations

a) Any State whose telecommunications Administration or Recog-
nized Private Operating Agency is, or has the right to become, a Signa-
tory Party to the Provisional Agreement may become a Party to the Con-
vention by:

i) signature not subject to ratification, acceptance or approval, or

ii) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed
by ratification, acceptance or approval, or

iii) accession.
b) The Convention shall be open for signature at Paris from 15 July

1982 until it enters into force and thereafter remains open for accession.

c) No reservation may be made to the Convention.

Article XVII

Entry into Force

a) The Convention shall enter into force sixty days after the date on
which it has been signed, in accordance with subparagraph i) of para-
graph a) of Article XVI of the Convention, or has been ratified, accepted
or approved, by two-thirds of the States which, at the date on which it
is opened for signature, have jurisdiction over Signatory Parties to the
Provisional Agreement provided that those Signatory Parties, or their
designated Signatories to the ECS Agreement, hold at least two-thirds of
the financial shares under the ECS Agreement.

b) The Convention shall not enter into force less than eight months
after the date on which it is opened for signature. The Convention shall
not enter into force if it has not been signed, ratified, accepted or
approved under paragraph a) of this Article, within thirty six-months of
the date on which it is opened for signature.
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cet Etat a cessé d’être Partie, est soumis à arbitrage conformément aux
dispositions de l’Annexe B de la Convention, s’il n’a pu être résolu
autrement dans le délai d’un an à compter de la date à laquelle une par-
tie au différend a notifié à l’autre partie son intention de régler le diffé-
rend à l’amiable, sous réserve que l’Etat qui a cessé d’être Partie y
consente. Si un Etat cesse d’être Partie après la soumission à arbitrage
d’un différend auquel il participe conformément au paragraphe a) du pré-
sent article, la procédure arbitrale se poursuit jusqu’à sa conclusion.

Article XVI

Signature – Réserves

a) Tout Etat dont l’Administration des télécommunications ou l’Ex-
ploitation privée reconnue est, ou a le droit de devenir, Partie Signataire
de l’Accord provisoire peut devenir Partie à la Convention par:

i) signature sans réserve de ratification, acceptation ou approbation,
ou

ii) signature sous réserve de ratification, acceptation ou approbation,
suivie de ratification, acceptation ou approbation, ou

iii) adhésion.
b) La Convention est ouverte à la signature à Paris du 15 juillet 1982

jusqu’à la date de son entrée en vigueur; elle reste ensuite ouverte à
l’adhésion.

c) Aucune réserve ne peut être faite à la Convention.

Article XVII

Entrée en vigueur

a) La Convention entre en vigueur soixante jours après la date à
laquelle les deux tiers des Etats qui, à la date d’ouverture à la signature
de la Convention, ont juridiction sur les Parties Signataires de l’Accord
provisoire, l’ont signée, conformément à l’alinéa i) du paragraphe a) de
l’article XVI de la Convention, ou ratifiée, acceptée ou approuvée,
pourvu que ces Parties Signataires, ou les Signataires désignés par elles
aux fins de l’Accord ECS, détiennent au moins deux tiers des quotes-
parts de financement au titre de l’Accord ECS.

b) La Convention ne peut entrer en vigueur moins de huit mois après
la date à laquelle elle a été ouverte à la signature. Elle n’entre pas en
vigueur si elle n’a pu faire l’objet des signatures, ratifications, accepta-
tions ou approbations requises par les dispositions du paragraphe a) du
présent article dans les trente-six mois suivant la date de son ouverture
à la signature.
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c) For a State whose instrument of ratification, acceptance, approval
or accession is deposited after the date on which the Convention enters
into force, the Convention shall enter into force on the date of such
deposit.

d) Upon entry into force, the Convention will be applied provision-
ally for any State which has signed it subject to ratification, acceptance
or approval and has so requested at the time of signature or at any later
time before entry into force. Provisional application shall end:

i) upon deposit of an instrument of ratification, acceptance or ap-
proval by that State, or

ii) at the end of two years from the date on which the Convention
enters into force without having been ratified, accepted or ap-
proved by that State, or

iii) upon notification by that State, before the end of the period men-
tioned in subparagraph ii) of this paragraph, of its decision not to
ratify, accept or approve the Convention.

When provisional application ends under subparagraph ii) or iii) of
this paragraph, paragraph c) of Article XIII of the Convention shall gov-
ern the rights and obligations of the Party.

e) Upon entry into force, the Convention shall replace and terminate
the Provisional Agreement. However, nothing in the Convention shall
affect any right or obligation of a Party acquired in its former capacity
as a Signatory Party to the Provisional Agreement.

Article XVIII

Accession

a) Any State whose telecommunications Administration or Recog-
nized Private Operating Agency was, or had the right to become, a sig-
natory Party to the Provisional Agreement at the date on which the Con-
vention is opened for signature, may accede to the Convention from the
date on which it ceases to be open for signature, until two years after its
entry into force.

b) The provisions of paragraphs c) to e) of this Article shall apply to
requests for accession by the following States:

i) a State whose telecommunications Administration or Recognized
Private Operating Agency was, or had the right to become, a Sig-
natory Party to the Provisional Agreement at the date on which
the Convention was opened for signature, which has not become
a Party to the Convention in accordance with subparagraphs i) or
ii) of paragraph a) of Article XVI of the Convention, or paragraph
a) of this Article;

ii) any other European State which is a member of the International

2465



c) Lorsqu’un instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation
ou d’adhésion est déposé par un Etat après la date d’entrée en vigueur
de la Convention, celle-ci entre en vigueur à l’égard dudit Etat à la date
de dépôt de son instrument.

d) Dès son entrée en vigueur, la Convention est appliquée à titre pro-
visoire à l’égard de tout Etat qui l’a signée sous réserve de ratification,
acceptation ou approbation et qui en a fait la demande au moment de la
signature ou à tout moment avant l’entrée en vigueur. L’application à
titre provisoire cesse:

i) soit au moment du dépôt d’un instrument de ratification, d’accep-
tation ou d’approbation par cet Etat.

ii) soit à l’expiration de la période de deux ans qui suit la date
d’entrée en vigueur de la Convention, si celle-ci n’a pas été rati-
fiée, acceptée ou approuvée par cet Etat.

iii) soit dès notification par cet Etat, avant l’expiration de la période
mentionnée à l’alinéa ii) du présent paragraphe, de sa décision de
ne pas ratifier, accepter ou approuver la Convention.

Si l’application à titre provisoire cesse en vertu de l’alinéa ii) ou de
l’alinéa iii) du présent paragraphe, les dispositions du paragraphe c) de
l’article XIII de la Convention régissent les droits et obligations de la
Partie.

e) Lors de son entrée en vigueur, la Convention se substitue et met
fin à l’Accord provisoire. Toutefois, aucune disposition de la Conven-
tion n’affecte les droits ou obligations qu’une Partie aurait acquis anté-
rieurement en tant que Partie Signataire de l’Accord provisoire.

Article XVIII

Adhésion

a) Tout Etat dont l’Administration des télécommunications ou l’Ex-
ploitation privée reconnue était, ou avait le droit de devenir, à la date à
laquelle la Convention a été ouverte à la signature, Partie Signataire de
l’Accord provisoire, peut adhérer à la Convention à compter de la date
à laquelle celle-ci aura cessé d’être ouverte à la signature jusqu’à l’expi-
ration d’un délai de deux ans après l’entrée en vigueur de la Conven-
tion.

b) Les dispositions des paragraphes c) à e) du présent article s’appli-
quent aux demandes d’adhésion émanant des Etats suivants:

i) un Etat dont l’Administration des télécommunications ou l’Ex-
ploitation privée reconnue était, ou avait le droit de devenir, à la
date à laquelle la Convention a été ouverte à la signature, Partie
Signataire de l’Accord provisoire, mais qui n’est pas devenu Par-
tie à la Convention, conformément aux dispositions des alinéas i)
ou ii) du paragraphe a) de l’article XVI de la Convention, ou du
paragraphe a) du présent article;

ii) tout autre Etat européen membre de l’Union internationale des
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Telecommunication Union wishing to accede to the Convention
after its entry into force.

c) Any State that wishes to accede to the Convention in the circum-
stances mentioned in paragraph a) of this Article (‘‘the Applicant State’’)
shall so notify the Executive Secretary in writing and shall supply the
latter with all information relevant to the application.

d) The Executive Secretary shall receive the application of the Appli-
cant State and shall submit the same to the Assembly of Parties.

e) The Assembly of Parties shall take a decision on the Applicant
State’s request within six months following the date on which the Execu-
tive Secretary decides that he or she is in possession of all the informa-
tion required under paragraph c) of this Article. The decision of the
Executive Secretary shall be promptly notified to the Assembly of Par-
ties.

The decision of the Assembly of Parties shall be taken by secret vote
and in accordance with the procedure for decisions on matters of sub-
stance. An extraordinary meeting of the Assembly of Parties may be
convened for this purpose.

f) The Executive Secretary shall notify the Applicant State of the
conditions for accession established by the Assembly of Parties, which
shall be the subject of a protocol annexed to the instrument of accession
to be deposited by the said State with the Depositary.

Article XIX

Liability

No Party shall be individually liable for the acts and obligations of
EUTELSAT, except where such liability results from a treaty to which
that Party and a State claiming compensation are parties. In that case,
EUTELSAT shall indemnify the Party concerned in respect of any such
liability, unless the latter has expressly undertaken to assume exclusively
such liability.

Article XX

Miscellaneous Provisions

a) The official and working languages of EUTELSAT shall be Eng-
lish and French.

b) EUTELSAT shall, having regard to the general views of the
Assembly of Parties, cooperate on matters of common interest with the
United Nations and its specialized agencies, in particular the Interna-
tional Telecommunication Union, and other international organizations.

c) To comply with Resolution 1721 (XVI) of the General Assembly
of the United Nations, EUTELSAT shall send to the Secretary General
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télécommunications qui souhaite adhérer à la Convention après
son entrée en vigueur.

c) Tout Etat qui de´sire adhérer à la Convention dans les conditions
mentionnées au paragraphe a) du présent article (dénommé ci-après
«l’Etat demandeur») en avise par écrit le Secrétaire exécutif et fait par-
venir à celui-ci toutes les informations concernant la demande.

d) Le Secrétaire exécutif rec¸oit la demande de l’Etat demandeur et la
soumet à l’Assemblée des Parties.

e) L’Assemblée des Parties se prononce sur la requête de l’Etat
demandeur dans les six mois qui suivent la date à laquelle le Secrétaire
exécutif a décidé qu’il est en possession de toutes les informations
demandées en vertu du paragraphe c) du présent article.

La décision du Secrétaire exécutif est communiquée sans délai à
l’Assemblée des Parties. La décision de l’Assemblée des Parties est prise
au scrutin secret et conformément à la procédure prévue pour les déci-
sions portant sur des questions de fond. Une session extraordinaire de
l’Assemblée des Parties peut être convoquée à cet effet.

f) Le Secrétaire exécutif notifie à l’Etat demandeur les conditions
d’adhésion établies par l’Assemblée des Parties. Ces conditions d’adhé-
sion font l’objet d’un protocole annexé à l’instrument d’adhésion que
l’Etat concerné dépose auprès du Dépositaire.

Article XIX

Responsabilité

Aucune Partie n’encourt de responsabilité individuelle pour les actes
et obligations d’EUTELSAT, sauf si ladite responsabilité résulte d’un
traité auquel cette Partie et l’Etat demandant réparation sont parties.
Dans ce cas, EUTELSAT indemnise la Partie concernée des sommes
qu’elle a acquittées, à moins que ladite Partie ne se soit expressément
engagée à assumer seule une telle responsabilité.

Article XX

Dispositions diverses

a) Les langues officielles et de travail d’EUTELSAT sont le franc¸ais
et l’anglais.

b) EUTELSAT collabore, en tenant compte des directives générales
de l’Assemblée des Parties sur les questions d’intérêt commun, avec
l’Organisation des Nations Unies et ses institutions spécialisées, en par-
ticulier l’Union internationale des télécommunications, ainsi qu’avec
d’autres organisations internationales.

c) Conformément aux dispositions de la Résolution 1721 (XVI) de
l’Assemblée générale des Nations Unies, EUTELSAT adresse, à titre
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of the United Nations, and to the specialized agencies concerned, for
their information, an annual report on its activities. The annual report
shall also be sent to the Company Eutelsat S.A.

Article XXI

Depositary

a) The Government of the French Republic shall be the Depositary
for the Convention, with which shall be deposited instruments of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, requests for provisional appli-
cation and notifications of ratification, acceptance or approval of amend-
ments, and of decisions to withdraw from EUTELSAT or of termination
of the provisional application of the Convention.

b) The Convention shall be deposited in the archives of the Deposi-
tary. The Depositary shall send certified copies of the text of the Con-
vention to all States that have signed it or deposited instruments of
accession to it, and to the International Telecommunication Union.

c) The Depositary shall promptly inform all States which have signed
or acceded to the Convention and, if necessary, the International Tele-
communication Union of:

i) all signatures of the Convention;
ii) the deposit of all instruments of ratification, acceptance, approval

or accession;
iii) the start of the sixty-day period referred to in paragraph a) of Arti-

cle XVII of the Convention;
iv) the entry into force of the Convention;
v) all requests for provisional application under paragraph d) of Arti-

cle XVII of the Convention;
vi) the appointment of the Executive Secretary under paragraph a) of

Article X of the Convention;
vii) the adoption and entry into force of all amendments to the Con-

vention;
viii) all notifications of withdrawal;

ix) all decisions by the Assembly of Parties under paragraph b) of
Article XIII of the Convention that a Party is deemed to have
withdrawn from EUTELSAT;

x) all other notifications and communications about the Convention.

d) Upon entry into force of the Convention, the Depositary shall send
to the Secretariat of the United Nations, for registration and publication
in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, con-
firmed certified copies of the Convention.
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d’information, au Secrétaire général des Nations Unies et aux institu-
tions spécialisées intéressées un rapport annuel sur ses activités. Le rap-
port annuel est également adressé à la Société Eutelsat S.A.

Article XXI

Dépositaire

a) Le Gouvernement de la République franc¸aise est le Dépositaire de
la Convention, auprès duquel sont déposés les instruments de ratifica-
tion, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, les demandes d’appli-
cation à titre provisoire, ainsi que les notifications de ratification, d’ac-
ceptation ou d’approbation des amendements, et de décisions de retrait
d’EUTELSAT ou de mettre fin à l’application provisoire de la Conven-
tion.

b) La Convention est déposée dans les archives du Dépositaire.
Celui-ci transmet des copies certifiées conformes du texte de la Conven-
tion à tous les Etats qui l’ont signée, ou qui ont déposé leurs instruments
d’adhésion, ainsi qu’à l’Union internationale des télécommunications.

c) Le Dépositaire informe au plus tôt tous les Etats qui ont signé la
Convention ou qui y ont adhéré et, s’il y a lieu, l’Union internationale
des télécommunications:

i) de toute signature de la Convention;
ii) du dépôt de tout instrument de ratification, d’acceptation, d’ap-

probation ou d’adhésion;
iii) du commencement de la période de soixante jours mentionnée au

paragraphe a) de l’article XVII de la Convention;
iv) de l’entrée en vigueur de la Convention;
v) de toute demande d’application à titre provisoire, conformément

au paragraphe d) de l’article XVII de la Convention;
vi) de la nomination du Secrétaire exécutif, visée au paragraphe a) de

l’article X de la Convention;
vii) de l’adoption et de l’entrée en vigueur de tout amendement à la

Convention;
viii) de toute notification de retrait;

ix) de toute décision de l’Assemblée des Parties visée au paragraphe
b) de l’article XIII de la Convention, lorsqu’une Partie est répu-
tée s’être retirée d’EUTELSAT;

x) de toute autre notification ou communication ayant trait à la
Convention.

d) Lors de l’entrée en vigueur de la Convention, le Dépositaire trans-
met une copie certifiée conforme de la Convention au Secrétariat de
l’Organisation des Nations Unies pour enregistrement et publication,
conformément aux dispositions de l’article 102 de la Charte des Nations
Unies.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized by their
respective Governments, have signed this Convention*.

Opened for signature at Paris this fifteenth day of July one thousand
nine hundred and eighty-two in the English and French languages, both
texts being equally authentic, in a single original.

Annex A

Transitional Provisions

1. Continuity of Activities

a) Any agreement entered into by EUTELSAT and which is in effect
at the time the Company Eutelsat S.A. is established shall remain in
effect, unless and until modified or terminated in accordance with the
provions of that agreement. Any decision taken by EUTELSAT and
which is in effect at the time the Company Eutelsat S.A. is established
shall remain in effect unless and until that decision is modified or termi-
nated.

b) If, at the time the Company Eutelsat S.A. is established, any organ
of EUTELSAT has embarked on, but not completed, any action which it
is authorized or required to take, the Executive Secretary or the first
Chief Executive Officer of the Company Eutelsat S.A. within their
respective powers, and in accordance with arrangements made between
EUTELSAT and the Company Eutelsat S.A., shall stand in the place of
that organ for the purpose of completing such action.

2. Method of transfer

a) EUTELSAT shall enter into a transfer agreement (the ‘‘Transfer
Agreement’’) with the Company Eutelsat S.A. to transfer any or all of
its assets and liabilities relating to its activity (as more fully set out in
the Transfer Agreement) to the Company Eutelsat S.A. (the ‘‘Transfer’’).

b) The Transfer will result in a universal transfer of all right, title,
interest and benefit to, and all obligations and liabilities attaching to, the
assets and liabilities so transferred and the assets and liabilities so trans-
ferred shall constitute a complete and autonomous branch of activity.
Such Transfer shall have the same effects as a spin off (‘‘scission’’)
transfer of activity provided under Article 382 etseq.Of the French law
N° 66–537 of 24 July 1966 relating to commercial companies, except
that none of the obligations and formalities normally binding upon the
transferor (société apporteuse) under such law shall be applicable to
EUTELSAT.

* Member States of EUTELSAT: Austria, Belgium, Cyprus, Denmark, Fin-
land, France, [Germany (Fed. Rep.)], Greece, Iceland, Ireland, Italy, Liechten-
stein, Luxembourg, Malta, Monaco, the Netherlands, Norway, Portugal, San
Marino, Spain, Sweden, Switzerland, Turkey, the United Kingdom, Vatican City,
Yugoslavia.
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EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés pas leurs gouver-
nements respectifs, ont signé la présente Convention*.

Ouverte à la signature à Paris, ce quinzième jour du mois de juillet
mille neuf cent quatre-vingt-deux en langues franc¸aise et anglaise, les
deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire.

Annexe A

Dispositions transitoires

1. Continuité des activités

a) Tout accord passé par EUTELSAT et qui est en vigueur à la date
à laquelle est créée la Société Eutelsat S.A., demeure en vigueur, sauf
dans le cas et jusqu’au moment où il est modifié ou résilié conformé-
ment aux dispositions dudit accord. Toute décision prise par EUTELSAT
et qui est en vigueur à la date à laquelle est créée la Société Eutelsat
S.A., demeure en vigueur, sauf dans le cas et jusqu’au moment où cette
décision est modifiée ou résiliée.

b) Si, au moment où est créée la Société Eutelsat S.A., un organe
d’EUTELSAT a engagé, mais n’a pas achevé une action qui a fait l’objet
d’une autorisation ou qui est requise, le Secrétaire exécutif ou le premier
Président du directoire de la Société Eutelsat S.A., dans le cadre de leurs
attributions respectives, et conformément aux dispositions convenues
entre EUTELSAT et la Société Eutelsat S.A., se substitue à cet organe
dans le but de mener à bien cette action.

2. Méthode de transfert

a) EUTELSAT conclut avec la Société Eutelsat S.A. un accord (le
«Traité d’Apport») en vue du transfert de tout ou partie de son actif et
de son passif se rattachant à son activité (tel que plus amplement pré-
cisé dans le Traité d’Apport) à la Société Eutelsat S.A. (le «Transfert»).

b) Le Transfert entraîne une transmission universelle de tous les
droits, biens et obligations compris dans le patrimoine se rattachant à
l’activité transférée qui est considérée comme constituant une branche
complète et autonome d’activité. Ce Transfert produit les mêmes effets
que ceux découlant du régime des scissions par application des articles
382 et suivants de la loi franc¸aise n° 66–537 du 24 juillet 1966 relative
aux sociétés commerciales, sans, toutefois, que les obligations et forma-
lités pesant sur la société apporteuse aux termes des dispositions de
ladite loi soient applicables à EUTELSAT.

* Etats membres d’EUTELSAT: [Allemagne (République féd.)], Autriche, Bel-
gique, Chypre, Danemark, Espagne, Finlande, France, Grèce, Irlande, Islande,
Italie, Liechtenstein, Luxembourg, Malte, Monaco, Norvège, Pays-Bas, Portugal,
Royaume-Uni, Saint-Marin, Suède, Suisse, Turquie, Vatican, Yougoslavie.
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c) In particular, and without prejudice to the foregoing, the Transfer
shall take effecterga omnesas of the date specified in the Transfer
Agreement without requiring the notification to, or the consent or ap-
proval of, any person, including any person to whom any such obliga-
tions and liabilities are owed. The Transfer shall take effect in the same
manner with respect to any person with whom EUTELSAT has entered
into any agreement of anintuitu personaenature.

3. Management

a) With respect to 2c) above, all personnel of the Executive Organ of
EUTELSAT shall have the right to be transferred to the Company Eutel-
sat S.A. and persons exercising this right shall as at the date of their
transfer enjoy terms and conditions of employment that are, so far as
consistent with French law, at least equivalent to those which they
enjoyed immediately prior to the date of their transfer.

b) With respect to persons who, at the date of the Transfer, are in
receipt of benefits under the Rules of the EUTELSAT Pension Scheme,
such benefits shall continue to be paid in accordance with all of the rel-
evant provisions of those Rules which were in force as at the date of
Transfer.

c) With respect to persons who, at the date of the Transfer, have
acquired rights to receive benefits under the Rules of the EUTELSAT
Pension Scheme, appropriate arrangements shall be made in order to
preserve those rights.

d) In accordance with paragraph 1 of this Annex, the conditions of
employment of personnel in force shall continue to apply until new con-
ditions of employments are drawn up by the Company Eutelsat S.A.

e) Until the first Chairman of the Directorate of the Company Eutel-
sat S.A. and the first Executive Secretary assume office their respective
functions shall be performed by the Director General of EUTELSAT.

4. Transfer to the Company Eutelsat S.A. and to the Executive Secre-
tary of the functions of EUTELSAT

a) On the date of establishment of the Company Eutelsat S.A. and of
the Secretariat the Director General of EUTELSAT shall inform all con-
cerned.

b) The Director General of EUTELSAT shall take all measures for a
timely transfer to the Company Eutelsat S.A. and the Executive Secre-
tary of all rights and obligations acquired by EUTELSAT, in its capac-
ity as legal representative of EUTELSAT.
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c) Indépendamment de ce qui précède, le Transfert est opposable
erga omnesà compter de la date prévue au Traité d’Apport sans que soit
requise la notification à, ou le consentement de, toute personne, y com-
pris les créanciers. Le Transfert est opposable de la même manière à
toute personne liée à EUTELSAT par contratintuitu personae.

3. Gestion

a) En ce qui concerne l’alinéa 2 c) ci-dessus, tout le personnel de
l’Organe exécutif d’EUTELSAT a le droit d’être transféré à la Société
Eutelsat S.A., et les personnes exerc¸ant ce droit bénéficient, à la date de
leur transfert, de conditions de travail qui sont, dans la mesure où elles
sont conformes au droit franc¸ais, au moins équivalentes à celles dont
elles bénéficiaient immédiatement avant cette date.

b) En ce qui concerne les personnes qui, à la date du transfert, rec¸oi-
vent des prestations en vertu du Règlement de pensions d’EUTELSAT,
elles continuent de les recevoir conformément à toutes les dispositions
pertinentes dudit Règlement en vigueur à la date du Transfert.

c) En ce qui concerne les personnes qui, à la date du Transfert, ont
acquis des droits à prestations en vertu du Règlement de pensions
d’EUTELSAT, des mesures appropriées sont prises pour préserver ces
droits.

d) Conformément au paragraphe 1 de la présente annexe, les condi-
tions de travail du personnel en vigueur continuent de s’appliquer jus-
qu’à ce que la Société Eutelsat S.A. en établisse de nouvelles.

e) Jusqu’à l’entrée en fonction du premier Président du directoire de
la Société Eutelsat S.A. et du premier Secrétaire exécutif, le Directeur
général d’EUTELSAT assume leurs fonctions respectives.

4. Transfert des fonctions d’EUTELSAT à la Société Eutelsat S.A. et
au Secrétaire exécutif

a) A la date de création de la Société Eutelsat S.A. et du Secrétariat,
le Directeur général d’EUTELSAT informe tous les intéressés de cette
création.

b) Le Directeur général d’EUTELSAT, en sa qualité de représentant
légal d’EUTELSAT, prend toutes les mesures pour assurer en temps
voulu le Transfert à la Société Eutelsat S.A. et au Secrétaire exécutif de
tous les droits et obligations acquis par EUTELSAT.
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Annex B

Arbitration Procedure

1. For the purposes of adjudicating upon any dispute referred to in
Article XV of the Convention, an Arbitration Tribunal shall be estab-
lished in accordance with the following paragraphs.

2. Any Party to the Convention may join either party to the dispute
in the arbitration.

3. The Arbitration Tribunal shall consist of three members. Each
party to the dispute shall nominate one arbitrator within a period of two
months reckoned from the date of receipt of the request by one party to
refer the dispute to arbitration. Where Article XV of the Convention
requires the agreement of the disputants to refer the dispute to arbitra-
tion, the period of two months shall be reckoned from the date of that
agreement. The first two arbitrators shall, within a period of two months
reckoned from the nomination of the second arbitrator, nominate the
third arbitrator, who shall be the Chairman of the Arbitration Tribunal.
If one of the two arbitrators has not been nominated within the required
period, he shall, at the request of either party, be nominated by the Presi-
dent of the International Court of Justice or, if there is no agreement
between the parties, the Secretary General of the Permanent Arbitration
Court. The same procedure shall apply if the Chairman of the Arbitra-
tion Tribunal has not been nominated within the required period.

4. The Arbitration Tribunal shall determine its seat and establish its
own rules of procedure.

5. Each party shall bear the cost relating to the arbitrator for whose
nomination it is responsible, as well as the costs of being represented
before the Tribunal. The expenditure relating to the Chairman of the
Arbitration Tribunal shall be shared equally by the parties to the dispute.

6. The award of the Arbitration Tribunal shall be made by a majority
of its members, who may not abstain from voting. This award shall be
final and binding on all parties to the dispute and no appeal shall lie
against it. The parties shall comply with the award without delay. In the
event of a dispute as to its meaning or scope, the Arbitration Tribunal
shall interpret it at the request of any party to the dispute.
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Annexe B

Procédure d’arbitrage

1. Un tribunal d’arbitrage est institué conformément aux dispositions
des paragraphes suivants pour statuer sur tout différend visé à l’article
XV de la Convention.

2. Toute Partie à la Convention peut s’associer à l’une ou l’autre par-
tie au différend dans le cadre d’un arbitrage.

3. Le tribunal d’arbitrage est composé de trois membres. Chaque par-
tie au différend désigne un arbitre dans un délai de deux mois à compter
de la date de réception de la demande par une partie de soumettre le dif-
férend à arbitrage. Lorsque l’article XV de la Convention exige l’accord
des parties au différend pour soumettre le différend à arbitrage, le délai
de deux mois est calculé à partir de la date dudit accord. Les deux pre-
miers arbitres désignent, dans un délai de deux mois à compter de la date
de désignation du deuxième arbitre, le troisième arbitre, qui préside le
tribunal d’arbitrage. Si l’un des deux arbitres n’a pas été désigné dans le
délai requis, il est désigné, à la demande de l’une ou l’autre partie, par
le Président de la Cour internationale de Justice ou, en cas de désaccord
entre les parties, par le Secrétaire général de la Cour permanente d’arbi-
trage. La même procédure s’applique si le Président du tribunal d’arbi-
trage n’a pas été désigné dans le délai requis.

4. Le tribunal d’arbitrage choisit son siège et établit son règlement
intérieur.

5. Chaque partie prend à sa charge les frais de l’arbitre qu’elle a dé-
signé ainsi que les frais de représentation devant le tribunal. Les frais du
Président du tribunal d’arbitrage sont partagés de manière égale entre les
parties au différend.

6. La sentence du tribunal d’arbitrage est rendue à la majorité des
membres, qui ne peuvent s’abstenir au cours du vote. Ladite sentence
est définitive et lie les parties au différend. Il ne peut être interjeté appel
de cette sentence. Les parties se conforment à la sentence arbitrale
immédiatement. En cas de différend portant sur sa signification ou sa
portée, le tribunal d’arbitrage l’interprète à la demande l’une quelconque
des parties au différend.
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De vertaling van het gewijzigde Verdrag luidt als volgt:

Gewijzigd Verdrag

Preambule

De Staten die Partij zijn bij dit Verdrag,

De nadruk leggend op het belang van telecommunicatie door middel
van satellieten voor de verbetering van de betrekkingen tussen hun vol-
ken en hun economieën, en op hun verlangen hun samenwerking op dit
gebied te vergroten,

Overwegend dat de Voorlopige Europese Organisatie voor
Telecommunicatiesatellieten ,,INTERIM EUTELSAT’’ werd opgericht
ten behoeve van de exploitatie van ruimtesectoren van Europese syste-
men van telecommunicatiesatellieten,

Gelet op de desbetreffende bepalingen van het Verdrag inzake de
beginselen waaraan de activiteiten van Staten zijn onderworpen bij het
onderzoek en gebruik van de kosmische ruimte, met inbegrip van de
maan en andere hemellichamen, gesloten te Londen, Moskou en Was-
hington op 27 januari 1967,

Verlangend de totstandkoming en exploitatie van het EUTELSAT-
systeem van telecommunicatiesatellieten voort te zetten als onderdeel
van een trans-Europees telecommunicatienet dat dienst zal doen voor het
telecommunicatieverkeer tussen alle deeInemende Staten, onverminderd
de rechten en verplichtingen van de Staten die Partij zijn bij de desbe-
treffende Verdragen van de Europese Unie en andere internationale over-
eenkomsten,

Erkennend de noodzaak de technische, economische, reglementaire en
politieke ontwikkelingen in Europa en de wereld te volgen en zich hier-
aan zonodig aan te passen, en met name de wens de exploitatie-
werkzaamheden en de bijbehorende activa van EUTELSAT onder te
brengen in een onder een nationale rechtsbevoegdheid vallende vennoot-
schap met beperkte aansprakelijkheid, die, met inachtneming van alge-
meen aanvaarde commerciële grondbeginselen en overeenkomstig de
Regeling, werkt op een gezonde economische en financiële grondslag,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschrijvingen

In dit Verdrag wordt verstaan onder:
a. ,,Verdrag’’: het Verdrag tot oprichting van de Europese Organisa-

tie voor Telecommunicatiesatellieten ,,EUTELSAT’’, met inbegrip van
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de Preambule en de Bijlagen, op 15 juli 1982 te Parijs opengesteld voor
ondertekening door de Regeringen, zoals nadien gewijzigd;

b. ,,Voorlopige Overeenkomst’’: de Overeenkomst inzake de oprich-
ting van een Voorlopige Europese Organisatie voor Telecommunicatie-
satellieten ,,INTERIM EUTELSAT’’, gesloten te Parijs op 13 mei 1977
tussen administraties of erkende particuliere telecommunicatiebedrijven
en nedergelegd bij de Franse administratie;

c. ,,ECS-Overeenkomst’’: de Aanvullende Overeenkomst bij de Voor-
lopige Overeenkomst inzake de ruimtesector van het stelsel van
telecommunicatiesatellieten voor vaste radioverbindingen (ECS), geslo-
ten te Parijs op 10 maart 1978;

d. ,,Partij’’: een Staat waarvoor het Verdrag in werking is getreden of
voorlopig wordt toegepast;

e. ,,De Directeur-Generaal van EUTELSAT’’: het hoofd van het Uit-
voerend Orgaan van EUTELSAT;

f. ,,De Algemeen Secretaris van EUTELSAT’’: het hoofd van het
Secretariaat van EUTELSAT;

g. ,,De Vennootschap Eutelsat S.A.’’: een rechtspersoon opgericht
krachtens het recht van een van de partijen; de Vennootschap wordt in
eerste instantie in Frankrijk gevestigd;

h. ,,Ruimtesector’’: een groep telecommunicatiesatellieten en de voor
het doen functioneren van deze satellieten benodigde installaties en uit-
rusting ten dienste van de plaatsbepaling, de telemetrie, de besturing, de
controle en de bewaking, alsmede soortgelijke voorzieningen;

i. ,,Systeem van satellieten’’: het geheel dat gevormd wordt door een
ruimtesector en de grondstations die toegang hebben tot deze ruimte-
sector;

j. ,,Telecommunicatie’’: elke overbrenging, uitzending of ontvangst
van tekens, signalen, schrift, beelden en geluiden of informatie van
welke aard ook, door middel van draad- of radiostelsels, optische of
andere elektromagnetische stelsels;

k. ,,De Grondbeginselen’’: de in artikel III, letter a, van het Verdrag
bedoelde beginselen;

l. ,,De Regeling’’: de Regeling tussen EUTELSAT en de Vennoot-
schap Eutelsat S.A., waarin de relatie tussen EUTELSAT en de Vennoot-
schap Eutelsat S.A. en hun respectieve verplichtingen worden vastge-
legd, en die met name het kader vormt dat EUTELSAT in staat stelt de
naleving van de Grondbeginselen door de Vennootschap Eutelsat S.A. te
waarborgen, alsmede hierop toezicht te houden.

Artikel II

Oprichting van EUTELSAT en van de Vennootschap Eutelsat S.A.

a. De Partijen richten hierbij de Europese Organisatie voor
Telecommunicatiesatellieten op, hierna te noemen: ,,EUTELSAT’’.
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b. i. De Vennootschap Eutelsat S.A. wordt opgericht voor de ex-
ploitatie van een satellietstelsel en de levering van satelliet-
diensten en hiertoe worden de activa en operationele activitei-
ten overgedragen aan de Vennootschap Eutelsat S.A.;

ii. Op de Vennootschap Eutelsat S.A. zijn haar oprichtingsakten
alsook het recht van het land waar zij is opgericht, van toe-
passing;

iii. Elke Partij op wier grondgebied de Vennootschap Eutelsat
S.A. haar zetel heeft of waar zich activa bevinden en/of wor-
den geëxploiteerd, neemt, overeenkomstig de tussen deze Par-
tij en de Vennootschap Eutelsat S.A. te treffen regelingen, de
nodige maatregelen ter vergemakkelijking van de oprichting
en het functioneren van de Vennootschap Eutelsat S.A.

c. De relatie tussen EUTELSAT en de Vennootschap Eutelsat S.A.
wordt vastgelegd in de Regeling.

d. De desbetreffende bepalingen in Bijlage A bij het Verdrag zijn van
toepassing ten behoeve van de continuïteit tussen de werkzaamheden
van EUTELSAT en die van de Vennootschap Eutelsat S.A.

Artikel III

Doel van EUTELSAT

a. Het hoofddoel van EUTELSAT is te waarborgen dat de in dit arti-
kel genoemde Grondbeginselen door de Vennootschap Eutelsat S.A.
worden nageleefd, te weten:

i. openbare/universele dienstverleningsverplichtingen: deze ver-
plichtingen zijn van toepassing op de ruimtesector en op het
gebruik ervan voor de levering van diensten die zijn aangesloten
op het openbare vaste telefoonnetwerk; audiovisuele en toekom-
stige diensten worden geleverd overeenkomstig de desbetreffende
nationale voorschriften en internationale overeenkomsten, met
name de bepalingen van het Europees Verdrag inzake grens-
overschrijdende televisie en rekening houdend met die voor-
schriften en overeenkomsten die van toepassing zijn op het con-
cept van universele dienstverlening en de informatiemaatschappij;

ii. pan-Europese dekking door het satellietsysteem: de Vennootschap
Eutelsat S.A. tracht door middel van de pan-Europese dekking
van haar satellietsysteem, op een economische grondslag, alle
gebieden in de lidstaten te bereiken waar behoefte is aan
communicatiediensten;

iii. non-discriminatie: de diensten worden op basis van billijkheid aan
de gebruikers geleverd, met inachtneming van commerciële flexi-
biliteit en verenigbaar met de geldende wetten;

iv. eerlijke concurrentie: de Vennootschap Eutelsat S.A. leeft alle op
het gebied van concurrentie geldende wetten en voorschriften na;
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b. EUTELSAT heeft eveneens ten doel de continuïteit te waarborgen
met betrekking tot de rechten en verplichtingen krachtens het internatio-
nale recht die voortvloeien uit de exploitatie van de aan de Vennootschap
Eutelsat S.A. overgedragen EUTELSAT-ruimtesector, met name die
welke voortvloeien uit het Radioreglement ten aanzien van het gebruik
van frequenties.

Artikel IV

Rechtspersoonlijkheid

a. EUTELSAT bezit rechtspersoonlijkheid.
b. EUTELSAT heeft alle bevoegdheden die nodig zijn voor de uit-

oefening van haar functies en de verwezenlijking van haar doeleinden,
en mag in het bijzonder:

i. contracten aangaan;
ii. roerende en onroerende goederen kopen, huren, bezitten en ver-

kopen;
iii. zich partij stellen in een geding;
iv. overeenkomsten sluiten met Staten of internationale organisaties.

Artikel V

Kosten

a. Tussen EUTELSAT en de Vennootschap Eutelsat S.A. worden
regelingen getroffen ter dekking van de kosten en uitgaven van EUTEL-
SAT, overeenkomstig de Regeling.

b. De kosten gemoeid met de oprichting en het functioneren van het
Secretariaat, met inbegrip van, maar niet beperkt tot, de huur en bijko-
mende kosten voor de instandhouding van kantoorruimte, de salarissen
en emolumenten van het personeel, kosten van het organiseren en hou-
den van vergaderingen van de Assemblee van Partijen, kosten van over-
leg tussen EUTELSAT en de Partijen en andere organisaties en kosten
die samenhangen met de toepassing van de door EUTELSAT krachtens
artikel III getroffen maatregelen om te waarborgen dat de Grondbegin-
selen door de Vennootschap Eutelsat S.A. worden nageleefd, worden in
overeenstemming met het bepaalde onder a van artikel V gedragen door
de Vennootschap Eutelsat S.A., binnen de in de Regeling vastgestelde
limieten.

Artikel VI

Structurele opzet van EUTELSAT

a. EUTELSAT heeft de volgende organen:
i. de Assemblee van Partijen;
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ii. het Secretariaat, met aan het hoofd de Algemeen Secretaris;
b. Elk orgaan dient te handelen binnen de grenzen van de bevoegd-

heden die het door het Verdrag zijn verleend.

Artikel VII

Assemblee van Partijen: samenstelling en vergaderingen

a. De Assemblee van Partijen is samengesteld uit alle Partijen.
b. Een Partij mag door een andere Partij worden vertegenwoordigd

op een vergadering van de Assemblee van Partijen, maar een Partij mag
niet meer dan twee andere Partijen vertegenwoordigen.

c. De eerste gewone vergadering van de Assemblee van Partijen
wordt bijeengeroepen binnen één jaar na de datum waarop het Verdrag
in werking treedt. Gewone vergaderingen worden daarna eens in de twee
jaar gehouden, tenzij de Assemblee van Partijen tijdens een gewone ver-
gadering besluit dat ten aanzien van de volgende bijeenkomst een andere
tussentijd in acht wordt genomen.

d. De Assemblee van Partijen kan ook buitengewone vergaderingen
houden op verzoek van één of meer Partijen, gesteund door ten minste
éénderde van de Partijen, of op verzoek van de Vennootschap Eutelsat
S.A. ln dit verzoek dient het doel van de vergadering te worden vermeld.

e. Elke Partij draagt zelf de kosten van vertegenwoordiging op de
vergaderingen van de Assemblee van Partijen.

Artikel VIII

Assemblee van Partijen: procedure

a. Elke Partij brengt één stem uit in de Assemblee van Partijen. De
Partijen die zich van stemming onthouden, worden geacht niet aan de
stemming te hebben deelgenomen.

b. Beslissingen inzake materiële zaken worden genomen bij goed-
keuring door ten minste tweederde van de uitgebrachte stemmen van de
aanwezige of vertegenwoordigde en hun stem uitbrengende Partijen.

Een Partij die één of twee andere Partijen vertegenwoordigt overeen-
komstig het bepaalde onder b van artikel VII van het Verdrag, kan een
afzonderlijke stem uitbrengen voor elke Partij die zij vertegenwoordigt.

c. Beslissingen inzake procedurele zaken worden genomen bij goed-
keuring door een gewone meerderheid van de uitgebrachte stemmen van
de aanwezige en hun stem uitbrengende Partijen, die elk één stem uit-
brengen.

d. Het quorum voor vergaderingen van de Assemblee van Partijen
wordt gevormd door de vertegenwoordigers van een gewone meerder-
heid van alle Partijen, mits ten minste éénderde van alle Partijen aanwe-
zig is.
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e. De Assemblee van Partijen stelt haar eigen huishoudelijk regle-
ment vast dat verenigbaar moet zijn met het bepaalde in het Verdrag en
dat in het bijzonder bepalingen dient te bevatten voor:

i. de verkiezing van haar voorzitter en andere functionarissen;
ii. de bijeenroeping van vergaderingen;

iii. de vertegenwoordiging en de accreditering;
iv. de stemprocedures.

Artikel IX

Assemblee van Partijen: functies

De Assemblee van Partijen heeft de volgende functies:
a. zij neemt de werkzaamheden van de Vennootschap Eutelsat S.A.

die verband houden met de Grondbeginselen in overweging en beoor-
deelt ze. De Vennootschap Eutelsat S.A. kan in dit verband aanbevelin-
gen doen, die de Assemblee van Partijen in overweging neemt;

b. zij waarborgt de naleving van de Grondbeginselen door de Ven-
nootschap Eutelsat S.A., in overeenstemming met de Regeling;

c. zij neemt besluiten met betrekking tot de voorgestelde wijzigingen
van de Regeling, mits de partijen bij de Regeling met deze wijzigingen
instemmen;

d. zij neemt de nodige beslissingen ter waarborging van de continuï-
teit met betrekking tot de rechten en verplichtingen krachtens internatio-
naal recht met name krachtens het Radioreglement ten aanzien van het
gebruik van frequenties die voortvloeien uit de exploitatie van de aan de
Vennootschap EUTELSAT S.A. overgedragen EUTELSAT-ruimtesector;

e. zij neemt beslissingen omtrent de formele betrekkingen tussen
EUTELSAT en al dan niet Partij zijnde Staten of internationale organi-
saties, en sluit in het bijzonder de Zetelovereenkomst, vermeld onder c
van artikel XII van het Verdrag;

f. zij neemt beslissingen ten aanzien van enig voorstel tot beëindi-
ging van het Verdrag ingevolge het bepaalde onder c) van artikel XIV;

g. zij neemt de door de Partijen aan haar voorgelegde klachten in
overweging;

h. zij neemt beslissingen, krachtens het bepaalde in artikel XIII van
het Verdrag, omtrent de terugtrekking van een Partij uit EUTELSAT;

i. zij neemt beslissingen omtrent alle voorstellen tot wijziging van
het Verdrag ingevolge het bepaalde in artikel XIV van het Verdrag, en
legt aan de Vennootschap Eutelsat S.A. elk voorstel tot wijziging voor
dat van invloed zou kunnen zijn op haar activiteiten;

j. zij neemt beslissingen inzake alle aanvragen om toetreding die
overeenkomstig het bepaalde onder e van artikel XVIII van het Verdrag
zijn gedaan;

k. zij beslist ingevolge artikel X van het Verdrag over de benoeming
en het ontslag van de Algemeen Secretaris en zij stelt, op aanbeveling
van de Algemeen Secretaris, naar behoren rekening houdend met de
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Regeling, het aantal, de status en de arbeidsvoorwaarden van alle perso-
neelsleden van het Secretariaat vast;

l. zij wijst een hoge functionaris aan bij het Secretariaat, die optreedt
als plaatsvervangend Algemeen Secretaris indien de Algemeen Secreta-
ris afwezig is of niet in staat is zijn functie te vervullen, of indien de
functie van Algemeen Secretaris vacant is;

m. zij stelt een jaarlijkse of tweejaarlijkse begroting vast;
n. zij hecht, in overeenstemming met de Regeling, haar goedkeuring

aan wijzigingen van de vestigingsplaats van de Vennootschap Eutelsat
S.A.

Artikel X

Het Secretariaat

a. Het Secretariaat wordt geleid door de Algemeen Secretaris die
door de Assemblee van Partijen wordt benoemd.

b. De duur van de ambtstermijn van de Algemeen Secretaris bedraagt
vier jaar, tenzij de Assemblee van Partijen anders beslist.

c. De Assemblee van Partijen kan de Algemeen Secretaris op grond
van een gemotiveerde beslissing voortijdig uit zijn ambt ontzetten.

d. De Algemeen Secretaris is de wettelijk vertegenwoordiger van
EUTELSAT. Hij handelt volgens de aanwijzingen van de Assemblee van
Partijen en is daaraan rechtstreeks verantwoording schuldig voor de uit-
oefening van alle functies van het Secretariaat.

e. De Algemeen Secretaris heeft, overeenkomstig het bepaalde van
artikel IX, onder k, de bevoegdheid tot benoeming van al het personeel
van het Secretariaat, onder voorbehoud van goedkeuring door de Assem-
blee.

f. Indien het ambt van Algemeen Secretaris vacant is, of wanneer hij
afwezig is of niet in staat is zijn functie te vervullen, is de plaatsvervan-
gend Algemeen Secretaris, daartoe naar behoren aangewezen door de
Assemblee van Partijen, gerechtigd tot het uitoefenen van alle bevoegd-
heden van de Algemeen Secretaris krachtens het bepaalde in het Ver-
drag.

g. De Algemeen Secretaris en het personeel van het Secretariaat ont-
houden zich van alle handelingen die onverenigbaar zijn met hun ver-
antwoordelijkheden jegens EUTELSAT.

Artikel XI

Rechten en verplichtingen

a. De Partijen oefenen hun recht uit en voldoen aan hun verplichtin-
gen krachtens het Verdrag op een wijze die geheel verenigbaar is met en
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ter bevordering dient van de beginselen en de bepalingen van het Ver-
drag.

b. Alle Partijen mogen alle conferenties en vergaderingen waarop zij
gerechtigd zijn zich te doen vertegenwoordigen krachtens één der bepa-
lingen van het Verdrag, bijwonen en daaraan deelnemen, met inbegrip
van alle andere vergaderingen die door EUTELSAT worden bijeenge-
roepen of onder de auspiciën van EUTELSAT worden gehouden in over-
eenstemming met de door haar getroffen regelingen voor deze vergade-
ringen, ongeacht de plaats waar zij worden gehouden.

c. Voordat een dergelijke conferentie of vergadering wordt gehouden
buiten het land waar de zetel van EUTELSAT zich bevindt, zorgt de
Algemeen Secretaris ervoor dat de regelingen met de Partij die als gast-
vrouw voor deze conferentie of vergadering optreedt, een voorziening
inhouden voor de toelating tot en het verblijf in het land van ontvangst
voor de duur van deze conferentie of vergadering, van de vertegenwoor-
digers van alle Partijen die het recht tot bijwoning hebben.

Artikel XII

Zetel van EUTELSAT, voorrechten, vrijstellingen, immuniteiten

a. De zetel van EUTELSAT bevindt zich in Frankrijk;
b. Binnen de omvang van de werkzaamheden waartoe het Verdrag

machtiging verleent, zijn EUTELSAT en haar eigendommen op het
grondgebied van alle Partijen vrijgesteld van belastingen op het inkomen
en het vermogen en van douanerechten.

c. Elke Partij verleent in overeenstemming met het in dit lid be-
doelde Protocol de passende voorrechten, vrijstellingen en immuniteiten
aan EUTELSAT, aan haar functionarissen en aan die categorieën van
haar werknemers welke in dit Protocol zijn genoemd aan Partijen en ver-
tegenwoordigers van Partijen, alsmede aan personen die deelnemen aan
scheidsrechterlijke procedures. In het bijzonder verleent elke Partij aan
deze personen vrijwaring van wettelijke maatregelen in verband met ver-
richte handelingen of mondelinge of schriftelijke uitingen bij de uitoe-
fening van hun functie en binnen de grenzen van hun verplichtingen,
voor zover als is bepaald, en in de gevallen als zijn voorzien, in het in
dit lid bedoelde Protocol. De Partij op wier grondgebied de zetel van
EUTELSAT zich bevindt, sluit of hersluit zo spoedig mogelijk een
Zetelovereenkomst met EUTELSAT waarin de voorrechten, de vrijstel-
lingen en de immuniteiten worden geregeld. De andere Partijen sluiten
eveneens zo spoedig mogelijk een Protocol ter regeling van de voorrech-
ten, de vrijstellingen en de immuniteiten. De Zetelovereenkomst en het
Protocol zijn onafhankelijk van het Verdrag en in elk ervan dienen de
voorwaarden voor beëindiging te worden vastgesteld.
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Artikel XIII

Terugtrekking

a. Een Partij kan zich op elk tijdstip vrijwillig uit EUTELSAT terug-
trekken door middel van een schriftelijke kennisgeving aan de in artikel
XXI bedoelde Depositaris. De terugtrekking wordt van kracht drie maan-
den na de datum waarop de Depositaris de kennisgeving daarvan heeft
ontvangen.

b. Indien een Partij nalatig blijkt te zijn geweest in het voldoen aan
enige verplichting krachtens het Verdrag, kan de Assemblee van Partijen,
na ontvangst van een daartoe strekkende kennisgeving ofwel op eigen
initiatief handelend, en na overweging van door de Partij aangevoerde
argumenten, besluiten dat, indien zij tot de slotsom komt dat de nalatig-
heid in het voldoen aan enige verplichting heeft plaatsgevonden, de Par-
tij geacht kan worden zich uit EUTELSAT te hebben teruggetrokken en
dat, vanaf de datum van dat besluit, het Verdrag ophoudt van kracht te
zijn voor deze Partij. Een buitengewone vergadering van de Assemblee
van Partijen kan daartoe worden bijeengeroepen.

c. Een Partij die zich heeft teruggetrokken of wordt geacht zich te
hebben teruggetrokken uit EUTELSAT, heeft niet langer enig recht van
vertegenwoordiging in de Assemblee van Partijen en kan geen verplich-
ting of verantwoordelijkheid op zich nemen na de datum waarop de
terugtrekking van kracht wordt, met uitzondering van aansprakelijkhe-
den die voortvloeien uit handelingen of nalatigheden vóór deze datum.

d. Elke kennisgeving van terugtrekking en elk besluit waarin een
terugtrekking wordt geacht van kracht te zijn geworden, worden onver-
wijld door de Depositaris medegedeeld aan alle Partijen.

Artikel XIV

Wijzigingen en Beëindiging

a. Elke Partij mag wijzigingen in het Verdrag voorstellen en deze
voorstellen dienen aan de Algemeen Secretaris te worden toegezonden,
die de voorgestelde wijzigingen onverwijld aan alle Partijen doet toeko-
men. De Assemblee van Partijen neemt de voorgestelde wijziging niet
eerder in overweging dan zes maanden na verzending daarvan en houdt
daarbij naar behoren rekening met alle door de Vennootschap Eutelsat
S.A. gedane aanbevelingen, om wier zienswijze wordt verzocht indien
de voorgestelde wijziging van het Verdrag van invloed zou kunnen zijn
op de uitvoering van haar werkzaamheden. De Assemblee kan in bijzon-
dere gevallen deze termijn verkorten door middel van een besluit, geno-
men in overeenstemming met de procedure voor materiële zaken.

b. Een door de Assemblee van Partijen aangenomen wijziging wordt
van kracht honderdtwintig dagen nadat de Depositaris kennisgevingen
van aanvaarding heeft ontvangen van tweederde van de Staten die op het
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tijdstip van aanneming door de Assemblee van Partijen Partij bij het Ver-
drag waren. Zodra de wijziging van kracht wordt, wordt deze bindend
voor alle Partijen.

c. De Partijen kunnen EUTELSAT ontbinden door middel van beëin-
diging van het Verdrag bij een meerderheid van tweederde van de stem-
men van alle Partijen.

d. De beëindiging van het Verdrag laat het voortbestaan van de Ven-
nootschap Eutelsat S.A. onverlet.

e. Tenzij met de Vennootschap Eutelsat S.A. anders wordt overeen-
gekomen, wordt geen besluit inzake ontbinding van EUTELSAT inge-
volge c van dit artikel genomen zolang de onder b van artikel III
bedoelde internationale rechten en verplichtingen niet volledig zijn ver-
vallen.

Artikel XV

Beslechting van geschillen

a. Alle geschillen die tussen Partijen of tussen EUTELSAT en een
Partij of Partijen rijzen met betrekking tot de uitlegging of de toepassing
van het bepaalde in het Verdrag, worden aan arbitrage onderworpen
overeenkomstig het bepaalde in Bijlage B bij het Verdrag, indien niet op
andere wijze overeenstemming is bereikt binnen een jaar na het tijdstip
waarop een partij bij het geschil de andere partij in kennis heeft gesteld
van haar voornemen dit geschil bij minnelijke schikking te regelen.

b. Alle geschillen die met betrekking tot de uitleg en de toepassing
van het bepaalde in het Verdrag rijzen tussen een Partij en een Staat die
niet langer Partij is, of tussen EUTELSAT en een Staat die niet langer
Partij is, en die rijzen nadat deze Staat heeft opgehouden Partij te zijn,
worden aan arbitrage onderworpen overeenkomstig het bepaalde in Bij-
lage B bij het Verdrag, indien niet op andere wijze overeenstemming is
bereikt binnen een jaar na het tijdstip waarop een partij bij het geschil
de andere partij in kennis heeft gesteld van haar voornemen dit geschil
bij minnelijke schikking te regelen, mits de Staat die heeft opgehouden
Partij te zijn, daarmee instemt. Indien een Staat ophoudt Partij te zijn
nadat een geschil waarbij deze Staat partij is, is onderworpen aan arbi-
trage ingevolge het bepaalde onder a van dit artikel, wordt de arbitrage
voortgezet tot een uitspraak is verkregen.

Artikel XVI

Ondertekening; voorbehoud

a. Elke Staat waarvan de administratie of het erkende particuliere
telecommunicatiebedrijf Ondertekenende Partij is, of gerechtigd is
Ondertekenende Partij te worden, bij de Voorlopige Overeenkomst, kan
Partij bij het Verdrag worden door:
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i. ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring, of

ii. ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring, gevolgd door bekrachtiging, aanvaarding of goed-
keuring, of

iii. toetreding.
b. Dit Verdrag staat voor ondertekening open te Parijs van 15 juli

1982 tot het tijdstip waarop het in werking treedt, en staat daarna open
voor toetreding.

c. Ten aanzien van het Verdrag kan geen enkel voorbehoud worden
gemaakt.

Artikel XVII

Inwerkingtreding

a. Het Verdrag treedt in werking zestig dagen na de datum waarop
het overeenkomstig het bepaalde in i onder a van artikel XVI van het
Verdrag is ondertekend, of is bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd,
door tweederde van de Staten die op het tijdstip waarop het Verdrag
wordt opengesteld voor ondertekening, de rechtsmacht bezitten over de
Ondertekenende Partijen bij de Voorlopige Overeenkomst, mits deze
Ondertekenende Partijen, of de door hen aangewezen Ondertekenaars
van de ECS-Overeenkomst, beschikken over tweederde van de finan-
ciële aandelen krachtens de ECS-Overeenkomst.

b. Het Verdrag treedt niet in werking binnen een termijn van acht
maanden na de datum waarop het wordt opengesteld voor onderteke-
ning. Het Verdrag treedt niet in werking indien het niet is ondertekend,
bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd overeenkomstig het bepaalde on-
der a van dit artikel binnen een termijn van zesendertig maanden na de
datum waarop het voor ondertekening wordt opengesteld.

c. Voor een Staat waarvan de akte van bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding wordt nedergelegd na de datum waarop het
Verdrag in werking treedt, treedt het Verdrag in werking op de datum
van deze nederlegging.

d. Na de inwerkingtreding wordt het Verdrag voorlopig toegepast ten
aanzien van elke Staat die het heeft ondertekend onder voorbehoud van
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring en zulks heeft verzocht op
het tijdstip van ondertekening of op elk later tijdstip vóór de inwerking-
treding. De voorlopige toepassing eindigt:

i. na de nederlegging van een akte van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring door deze Staat;

ii. na verloop van twee jaar, te rekenen van de datum waarop dit Ver-
drag van kracht wordt zonder door deze Staat te zijn bekrachtigd,
aanvaard of goedgekeurd;

iii. na kennisgeving door deze Staat, vóór afloop van het in ii) van dit
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lid genoemde tijdvak, van zijn besluit dit Verdrag niet te bekrach-
tigen, te aanvaarden of goed te keuren.

Zodra de voorlopige toepassing eindigt ingevolge het bepaalde in ii of
iii van dit lid, geldt het bepaalde onder c) van artikel XIII van het Ver-
drag voor de rechten en verplichtingen van de Partij.

e. Na inwerkingtreding vervangt het Verdrag de Voorlopige Overeen-
komst en stelt deze buiten werking. Niets van het bepaalde in het Ver-
drag doet echter afbreuk aan een recht of verplichting van een Partij,
verkregen of aangegaan in haar of zijn vroegere hoedanigheid van
Ondertekenende Partij bij de Voorlopige Overeenkomst.

Artikel XVIII

Toetreding

a. Elke Staat waarvan de administratie of het erkende particuliere
telecommunicatiebedrijf Ondertekenende Partij was, of gerechtigd was
Ondertekenende Partij te worden, bij de Voorlopige Overeenkomst op de
datum waarop het Verdrag wordt opengesteld voor ondertekening, kan
tot het Verdrag toetreden vanaf de datum waarop het Verdrag niet langer
openstaat voor ondertekening, tot twee jaar na de inwerkingtreding daar-
van.

b. Het bepaalde onder c tot en met e van dit artikel is van toepassing
op verzoeken om toetreding, afkomstig van de volgende Staten:

i. een Staat waarvan de administratie of het erkende particuliere
telecommunicatiebedrijf Ondertekenende Partij was, of gerech-
tigd was Ondertekenende Partij te worden, bij de Voorlopige
Overeenkomst op de datum waarop het Verdrag werd opengesteld
voor ondertekening, maar die geen Partij bij het Verdrag is gewor-
den in overeenstemming met het bepaalde in i of ii onder a van
artikel XVI van het Verdrag of ii onder a van dit artikel;

ii. elke andere Europese Staat die Lid is van de Internationale
Telecommunicatie-Unie en na de inwerkingtreding van het Ver-
drag daartoe wenst toe te treden.

c. Elke Staat die tot het Verdrag wenst toe te treden onder de onder
a) van dit artikel genoemde omstandigheden, (,,de Verzoekende Staat’’)
geeft daarvan schriftelijk kennis aan de Algemeen Secretaris en verstrekt
hem alle voor het verzoek relevante inlichtingen.

d. De Algemeen Secretaris neemt de aanvraag van de Verzoekende
Staat in ontvangst en legt deze voor aan de Assemblee van Partijen.

e. De Assemblee van Partijen neemt een beslissing ten aanzien van
de aanvraag van de Verzoekende Staat binnen een termijn van zes maan-
den na de datum waarop de Algemeen Secretaris beslist dat alle krach-
tens het bepaalde onder c van dit artikel vereiste inlichtingen in zijn of
haar bezit zijn. Van de beslissing van de Algemeen Secretaris wordt
onverwijld kennis gegeven aan de Assemblee van Partijen.

De beslissing van de Assemblee van Partijen komt bij geheime stem-
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ming tot stand overeenkomstig de procedure voor beslissingen inzake
materiële zaken. Een buitengewone vergadering van de Assemblee van
Partijen kan daartoe worden bijeengeroepen.

f. De Algemeen Secretaris stelt de Verzoekende Staat in kennis van
de door de Assemblee van Partijen vastgestelde voorwaarden voor toe-
treding, die worden vastgelegd in een protocol dat als bijlage wordt toe-
gevoegd aan de akte van toetreding die door bedoelde Staat bij de Depo-
sitaris wordt nedergelegd.

Artikel XIX

Aansprakelijkheid

Een Partij is niet hoofdelijk aansprakelijk voor de handelingen en ver-
plichtingen van EUTELSAT, behalve in gevallen waarin deze aanspra-
kelijkheid voortvloeit uit een Verdrag waarbij deze Partij en een Staat
die schadevergoeding vordert, Partij zijn. ln dat geval stelt EUTELSAT
de betrokken Partij schadeloos met betrekking tot elke zodanige aanspra-
kelijkheid, tenzij de laatstgenoemde uitdrukkelijk op zich heeft genomen
deze aansprakelijkheid alleen te dragen.

Artikel XX

Diverse bepalingen

a. De officiële talen en de werktalen van EUTELSAT zijn het Engels
en het Frans.

b. Met inachtneming van de algemene zienswijzen van de Assem-
blee van Partijen werkt EUTELSAT in zaken van wederzijds belang
samen met de Verenigde Naties en haar gespecialiseerde organisaties, in
het bijzonder de Internationale Telecommunicatie-Unie, en met andere
internationale organisaties.

c. Teneinde te voldoen aan het bepaalde in Resolutie 1721 (XVI) van
de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties, zendt EUTELSAT
een jaarverslag over haar werkzaamheden aan de Secretaris-Generaal
van de Verenigde Naties en aan de betrokken gespecialiseerde organisa-
ties te hunner informatie. Het jaarverslag wordt eveneens gezonden aan
de Vennootschap Eutelsat S.A.

Artikel XXI

Depositaris

a. De Regering van de Franse Republiek is voor het Verdrag de
Depositaris bij wie de akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeu-
ring of toetreding, de verzoeken tot voorlopige toepassing en kennisge-
vingen van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van wijzigingen,
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alsmede van de besluiten tot terugtrekking uit EUTELSAT of tot beëin-
diging van de voorlopige toepassing van het Verdrag worden neder-
gelegd.

b. Het Verdrag wordt nedergelegd in het archief van de Depositaris.
De Depositaris zendt een gewaarmerkt afschrift van de tekst van het Ver-
drag toe aan alle Staten die het Verdrag hebben ondertekend of akten van
toetreding daartoe hebben nedergelegd, en aan de Internationale
Telecommunicatie-Unie.

c. De Depositaris geeft alle Staten die het Verdrag hebben onderte-
kend of daartoe zijn toegetreden en, zo nodig, de Internationale
Telecommunicatie-Unie onverwijld kennis van:

i. elke ondertekening van het Verdrag;
ii. de nederlegging van elke akte van bekrachtiging, aanvaarding,

goedkeuring of toetreding;
iii. de aanvang van het tijdvak van zestig dagen, zoals bedoeld onder

a van artikel XVII van het Verdrag;
iv. de inwerkingtreding van het Verdrag;
v. elk verzoek tot voorlopige toepassing ingevolge het bepaalde

onder d van artikel XVII van het Verdrag;
vi. de benoeming van de Algemeen Secretaris, eventuele bezwaren

tegen en de goedkeuring van deze benoeming ingevolge het be-
paalde onder a van artikel X van het Verdrag:

vii. de aanneming en inwerkingtreding van elke wijziging van het
Verdrag;

viii. elke kennisgeving van terugtrekking;
ix. elk besluit van de Assemblee van Partijen ingevolge het bepaalde

onder b van artikel XIII van het Verdrag, houdende dat een Partij
wordt geacht zich te hebben teruggetrokken uit EUTELSAT;

x. elke overige kennisgeving en mededeling met betrekking tot het
Verdrag.

d. Op het tijdstip van inwerkingtreding van het Verdrag zendt de
Depositaris een gewaarmerkt afschrift van het Verdrag aan het Secreta-
riaat van de Verenigde Naties voor registratie en publicatie overeenkom-
stig het bepaalde in artikel 102 van het Handvest van de Verenigde
Naties.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag hebben
ondertekend1).

1) Lidstaten van EUTELSAT: België, Cyprus, Denemarken, Bondsrepubliek
Duitsland, Finland, Frankrijk, Griekenland, Ierland, IJsland, Italië, Joegoslavië,
Liechtenstein, Luxemburg, Malta, Monaco, Nederland, Noorwegen, Oostenrijk,
Portugal, San Marino, Spanje, Turkije, Vaticaanstad, Verenigd Koninkrijk, Zwe-
den, Zwitserland.
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Opengesteld voor ondertekening te Parijs op vijftien juli
negentienhonderdtweeëntachtig in de Engelse en de Franse taal, waarbij
beide teksten gelijkelijk authentiek zijn, in één exemplaar.

Bijlage A

Overgangsbepalingen

1. Voortzetting van de werkzaamheden

a. Elke overeenkomst die door EUTELSAT is aangegaan en die van
kracht is op het tijdstip waarop de Vennootschap Eutelsat S.A. wordt
opgericht, blijft van kracht, tenzij en totdat deze wordt gewijzigd of
beëindigd overeenkomstig het bepaalde in die overeenkomst. Elk besluit
dat door EUTELSAT wordt genomen en dat van kracht is op het tijdstip
waarop de Vennootschap Eutelsat S.A. wordt opgericht, blijft van kracht,
tenzij en totdat dit besluit wordt gewijzigd of ingetrokken.

b. Indien op het tijdstip waarop de Vennootschap Eutelsat S.A. wordt
opgericht, een orgaan van EUTELSAT is begonnen aan de uitvoering
van werkzaamheden waartoe zij gemachtigd is of die zij dient uit te voe-
ren, maar nog niet heeft voltooid, stelt de Algemeen Secretaris of de eer-
ste president-directeur van de Vennootschap Eutelsat S.A., zich, in het
kader van hun respectieve bevoegdheden en in overeenstemming met
tussen EUTELSAT en de Vennootschap Eutelsat S. A. overeengekomen
regelingen, in de plaats van dit orgaan ten behoeve van de voltooiing van
deze werkzaamheden.

2. Wijze van overdracht

a. EUTELSAT sluit met de Vennootschap Eutelsat S.A. een overeen-
komst (de ,,Overdrachtovereenkomst’’) voor de overdracht van al haar
of een deel van haar activa en passiva die verband houden met haar
werkzaamheden (nader aangeduid in de Overdrachtovereenkomst) aan
de Vennootschap Eutelsat S.A. (de ,,Overdracht’’).

b. De Overdracht leidt tot een universele overdracht van alle rechten,
titels, belangen en voordelen en alle verplichtingen en verantwoordelijk-
heden die verbonden zijn met de aldus overgedragen activa en passiva
en de aldus overgedragen activa en passiva vormen een volledige en
autonome categorie werkzaamheden. Deze Overdracht heeft hetzelfde
gevolg als dat welk voortvloeit uit een splitsing ingevolge de artikelen
382 en volgende van de Franse wet No 66-537 van 24 juli 1966 inzake
handelsvennootschappen, met dien verstande evenwel dat de verplich-
tingen en formaliteiten die ingevolge de bepalingen van deze wet ge-
woonlijk rusten op de overdragende vennootschap, niet op EUTELSAT
van toepassing zijn.

c. Onverminderd het hierboven bepaalde is de Overdrachterga om-
nesvan kracht vanaf de in de Overdrachtovereenkomst genoemde da-
tum, zonder dat hiervoor de betekening aan of instemming of goedkeu-
ring van enige persoon, met inbegrip van personen aan wie dergelijke
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verplichtingen en verantwoordelijkheden verschuldigd zijn, vereist is.
De Overdracht wordt op dezelfde wijze van kracht ten aanzien van enige
persoon met wie EUTELSAT een overeenkomst met eenintuiti personae-
karakter is aangegaan.

3. Bestuur

a. Ten aanzien van paragraaf 2, onder c), van deze Bijlage hebben
alle leden van het personeel van het Uitvoerend orgaan van EUTELSAT
het recht te worden overgeplaatst naar de Vennootschap Eutelsat S.A.,
en voor alle personen die van dit recht gebruik maken, gelden, vanaf de
datum van hun overplaatsing, arbeidsvoorwaarden die, voor zover deze
verenigbaar zijn met het Franse recht, ten minste gelijkwaardig zijn aan
die welke onmiddellijk voorafgaand aan de datum van hun overplaatsing
voor hen golden.

b. Personen die op de datum van de Overdracht een uitkering inge-
volge de voorschriften van de pensioenregeling van EUTELSAT ontvan-
gen, blijven deze ontvangen in overeenstemming met alle vanaf de
datum van de Overdracht van kracht zijnde relevante voorschriften van
deze regeling.

c. Met betrekking tot personen die op de datum van de Overdracht
een recht op uitkering hebben verkregen ingevolge de voorschriften van
de pensioenregeling van EUTELSAT, worden gepaste maatregelen geno-
men om deze rechten te behouden.

d. In overeenstemming met het bepaalde in paragraaf 1 van deze Bij-
lage blijven de van kracht zijnde arbeidsvoorwaarden voor het personeel
van toepassing, totdat nieuwe arbeidsvoorwaarden worden opgesteld
door de Vennootschap Eutelsat S.A.

e. Tot het tijdstip waarop de eerste Voorzitter van de Directie van de
Vennootschap Eutelsat S.A. en de eerste Algemeen Secretaris hun ambt
aanvaarden, worden hun respectieve functies uitgeoefend door de
Directeur-Generaal van EUTELSAT.

4. Overdracht van de functies van EUTELSAT aan de Vennootschap
Eutelsat S.A. en aan de Algemeen Secretaris.

a. Op de datum waarop de Vennootschap Eutelsat S.A. wordt opge-
richt, stelt de Directeur-Generaal van EUTELSAT alle betrokkenen hier-
van in kennis.

b. De Directeur-Generaal van EUTELSAT neemt alle noodzakelijke
maatregelen voor een tijdige overdracht aan de Vennootschap Eutelsat
S.A. en aan de Algemeen Secretaris van alle rechten en verplichtingen
die door EUTELSAT in haar hoedanigheid van wettelijk vertegenwoor-
digster van EUTELSAT zijn verkregen.
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Bijlage B

Arbitrageprocedure

1. Teneinde uitspraak te kunnen doen in een geschil, zoals bedoeld in
artikel XV van het Verdrag, wordt een scheidsgerecht ingesteld overeen-
komstig het bepaalde in de volgende leden.

2. Elke Partij bij het Verdrag kan zich in het kader van de arbitrage
voegen bij één van beide partijen bij het geschil.

3. Het scheidsgerecht bestaat uit drie leden. Elke partij bij het geschil
wijst één lid van het scheidsgerecht aan binnen een termijn van twee
maanden, te rekenen van de datum van ontvangst van het verzoek van
de ene partij om het geschil aan arbitrage te onderwerpen. Doordat inge-
volge het bepaalde in artikel XV van het Verdrag de instemming van de
partijen bij het geschil vereist is om het geschil aan arbitrage te onder-
werpen, wordt de termijn van twee maanden berekend vanaf de datum
van instemming. Binnen een termijn van twee maanden, te rekenen
vanaf de aanwijzing van het tweede lid van het scheidsgerecht, wijzen
de eerste twee leden van het scheidsgerecht het derde lid van het
scheidsgerecht aan, die als voorzitter van het scheidsgerecht optreedt.
lndien één van de twee leden van het scheidsgerecht niet is aangewezen
binnen de vereiste termijn, wordt hij, op verzoek van één van beide par-
tijen, aangewezen door de President van het Internationale Gerechtshof
of, indien er geen overeenstemming is tussen de partijen, door de
Secretaris-Generaal van het Permanente Hof van Arbitrage. Dezelfde
procedure wordt gevolgd, indien de voorzitter van het scheidsgerecht
niet binnen de vereiste termijn is aangewezen.

4. Het scheidsgerecht bepaalt de plaats van zijn zitting en stelt zijn
eigen procedureregel vast.

5. Elke partij draagt de kosten met betrekking tot het lid van het
scheidsgerecht voor wiens aanwijzing zij verantwoordelijk is, alsmede
de kosten van vertegenwoordiging voor het scheidsgerecht. De uitgaven
met betrekking tot de voorzitter van het scheidsgerecht worden gelijke-
lijk gedeeld door de partijen bij het geschil.

6. De uitspraak van het scheidsgerecht dient namens een meerderheid
van zijn leden te worden gedaan, die zich niet van stemming mogen ont-
houden. Deze uitspraak is definitief en bindend voor alle partijen bij het
geschil en is niet voor beroep vatbaar. De partijen geven onverwijld uit-
voering aan de uitspraak. ln geval van een geschil over de uitleg of de
draagwijdte van de uitspraak wordt deze op verzoek van enige partij bij
het geschil toegelicht.
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De wijziging van het Verdrag zal ingevolge artikel XIX, onder a), van
het Verdrag in werking treden honderdtwintig dagen nadat depositaris
kennisgevingen van aanvaarding heeft ontvangen van tweederde van de
Partijen die op het tijdstip van aanneming van de wijziging door de
Assemblée van Partijen partij bij het Verdrag waren, en waarvan de
Ondertekenaars toen ten minste tweederde van de totale investerings-
aandelen vertegenwoordigen.

De wijziging behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk de wijziging
kan aanvaarden.

Uitgegeven denegentiendeseptember 2000.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. J. VAN AARTSEN
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